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. (Fries, 1945, as cited in Laviosa, 2014, p.17)" ¥all Jlsll

¢ (slot-filler grammar)" Al e gai slaad Lo b Sad) cclly ) dalea)

el sdall AL Ll e Calls dpalad "z 3l laplae b LjalaiY) deall Cacagh Cam
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Maids g Al Byde Geed caila ) o(ag lall ccleall cJlad celan) LIS ol
(LY (gina dans lpamns & e o2l o dialagll LIS 538 O i sl 8
coall Cagyag aaeluall JladY) Jadig cagaill Jull ( Jayy Al (alaV L (a5 Lild
asaxilly dapall e ANVl Ll (4 degana o Slab alginn¥) cilgaly ccilaal) <yl
(Fries, 1945, as cited in Laviosa,2014,p.17) ,<iillg Caayatl) clgalg
o Bl €5 clagn oly o saeluy zsal aledll jzeall 13 233
58 gty g daadall LAY b dibae clakia J130) e @l ) 23l
sags K& A "clalall e Bas desens’ (usSE b LSHllg dsleal] (Saad duaal
oSad :DUB 409 s (Fries, 1948, as cited in Laviosa,2014,p.17) duia¥) dalll Ll
Y daely Alles lebaay sai o molall oda Ay (S clgiuagy Liganll il )
(Fries, 1048 as "¢l Jeall (3801 5y paienal) el s Tl s o oy
cited in Laviosa, 2014,p*.17)
Jiad (20) Caagl) Aallly (1) oY) Zalll p Augnad) Ggall G (yal il (pe Wil
Gsinall aanl 3508 Ll Jdanl Cadags ) a8 Lo cabaall cilbisal Gyl aadll
cag Ul BV Al ddlg ddyee IsShiay o 2 Y Cpaleall G (sl el e elig L calatll
483 Cpaleiall dals 8 A Slseal) dagls agdl Laily candll 8 Lgalasiod (o ja Gud
caeil) 8 AV Cpalaiall A1) JlasinY 3 dajlae g (23S okl 138 o
Bli) ey WS LAl Al Glas) 8 clalell sS Tad ajla agd ae Llaasd
B4 bl Gy alulal G ((1981/1957) 53Y cupgy Gy laiaglh cdiiana
18 & ¥ Uiy Aall) Ji 5alh e dealll daledl) Cligerall Gl jaadl
and b a5 ga LS Lgays Gl ladly JIKEY) Jis ) 281 daad' 2l
(Jelinlly Caontl) Alglae die oalis) JS& 8 @llyg ccangl) A8LEN, Aal ) ¢ oY) aguilis
(Lado, "Osala¥) (ysahalid) Loanslay WS Cilaiiall 1y agdl) Alglae wie i) IS5 Ay
L Jalail) G Galad seail) 130 (K5 851957, as cited in Laviosa,2014,p.18)
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cmallatl p A5)lall (pe DUl A2l ol b Lgeeal) lalgay gl AlSa) (i 3
oo @dSIL el Al cluball e Bl WS ) Y Jleel ol a8y cpsall
g Adled ST Lmselan gl el dad alaill Cligraay duadaill cUad¥) jilas
LS calaall ddee Jals Aall) Ja 5ol agh pawss 3 )b S8 JleeY) oda craala
Ay « Sibu (65 4syha (S (interlanguage) "doinl) Ll aggha Heedal ud) Carga
A dugad YICET Agss catuimgeads Gaay (Uaes Lgad Ll 5 550 cpadenall of (o

L e gl @l

Taghdd) Laand) Ll 8-1-1

Yl dagSa Capnd (1957 agST alll (& cangy ool a8 J51 (3] 2n
gl el 28s 3 cuia¥) Gl alad pail Azl dalall 4560 5asidl)
bl Jlgal Garads dmsn & U bl g 3 adall plE el s Lile
Opalaad) iy Aamseland) Jilagl) yglaig Lgbiatg Ll cilalll dudyay < poalal)
Taliidy . Byealaall 3l & jray cagalll cilgall pnt] il 3 disaall salaall b
OBl Lnlic Lingia Aulail) Lall) elade )3k ¢ Soludl alal) dylaig (guill mgiall )
Jlaivd (g Cpadeial) €0 58 Cargl) OIS Cum A1 claalally Gojlad) 8 41
.(Brooks, 1964 in Laviosa,2014,p18)" Csibay) lasahli lglaxios LS sanaal) 2l

Culgal) dnaal o &) " Jaaalgill Al s€ Aall dpaaly sapaal) 2y lal) o3a 38

Glas e 28 Ciaualh EOIS dpandl LYV 6 (AR abeil Agadl) L)

o Al ARl s maly 8 QIS o Mally (gl abedll b a Gl pls

calall (Rl Cilinsed 8 sasial) LY el jue Waglis) o5 ) RSN Gupladll

59 Al (e Lol S e ppaal) Callil Ll (59230 aand) a3 138 S

Ll wlead) 900 dpdasy) 5 1977 ale A (Lado English Series) ujlaidld
English 900 (English Language Services 1964) (1964 a3lasy)
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diykall oda goalae zal (e

ObS5s L Jamy Cum AT Dlee g L) A2l plas e i US g Y ¢
ol 3aL) ey Wadll QS lalae Qi e AV oyl bl ) culialadll
Asdall Slal) 53a3 ) (535 daiaan dila) il

elSs 8 lpwas 513 Adld S Loadess 21 230 o (Ko it -
Gr9pm 53l gmand) oyl 51 Y LSl Ll b galetall Lol of Jd (shaal
(Richards, J.C. y T.S. Rodgers 1987)" (53! dusalll <lylgall duaiil 5,S; i gil

(Sl soa) (Bl b A 4] Jeny clalS AN oulaty b ang o ¢
L a2 RN (L (e o (s ol bt e A4y off LS
(Rivers, W M. 1964)" &

o adie) ) Lgusih o aghl) dpmand ikl Lgle Caald 3l A2l ke il
Soludl 3901 o calad I ARl bt 3 Lgialie atied Laiy ¢ SopaY) (sl gial
OSa yualic B e sy A B SKinner i i dnday s (g)dl
SEY) Gk e L) e Jseanl) (Sar LAadly el cililaial) sladle
S9xl e Ol plesill (oS Aaaly S Guls gs dna Sl of oS LS
Lo 55 Ol o(pladal Jia) Lo e o Jsamalls Sy 53al o (inms cOilae)
e sl US (525 L (Adle sliagen (JEd) i o) adis oSay S5at 8 )
5955 0 gas Y La ime sbee 20 8y05 B B3k ) lally s el e
alat ey (53 ¢ JUadl) CaaSall DUA (g dule Jalially @la S 2y aal i)

(Roth, 1990, in Laviosa, 2014, p. sUl<a el d< Lyias & Llaiu) aa 48
19)

ol a8l o OIS alll alad) i Chuyat dughdl) dunand) 3 kal) i
Jiany (sllee Susall' asl e "addafilly (14 :1957) paY) (aladl) ddalag 50
.(Skinner, 1957, in Laviosa, 2014, p.19)" (padicall gl b
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Gagddl) ey Bagadl) (llain¥) e disa gloil o) S Gl s
cagally Clpaladl Jasd cdiee gyl b (8 Goad Al dgadl) el
o B ) il gadl) e aadl) 52l o ylailly Gageailly diaagil
s oo Ble (byan LA 0K il Alle gl 138 e ciblee DS
U< b oniaS a5k sl 138 (e LESH ey g ccalllall gadl) ol
st blal o) s dpeal YISl (s 8 cAgulall askell By A0S s
(Skinner, 1957, in Laviosa, 2014, p.19) ".d:lanudU dagad
4l el 2l oalaal) lgmska 52l il 3 (si5e of 28315
O8I ey Wyt (Sdhg abill e AT g0 Gl BLE Lua) Al L1
{5kl
gl b bl 3 g 58 dais o84S el 2
ASsld) Jedll 293y ook e LegalS Gl 231 ey 1 s s (o .3
Sl s oY) o s (8 s g Jo¥) Gaiad S elld aag Al
58 A Al LSl S andl) &t Gagyl eli) bl ala
Oy
calaladl Sl AT lee L) clall) alas 4
L e Yy i) Gyl e ARl At 2 .5
& b ol ins xais (10) (oY) Aall) As dam L olaal) .6
(Ellis, 1990, in Laviosa, 2014, p.20).gisas dla
aalad) aldl (e Aeganal 520l Lpgadl) Dpmacd) Alaill Aol ciledid
Al el
s Sybiny X dus
Chlsad) JRE 3) dashall 5elSl g Al bl et e ol Cangll
b RSy el 21y BaY 2l AoV daball 8 sl 8 il Gl oy laills
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S el day e i) i 3 Jadl) i B LS e Ay el
A Aoty Byl Ve (50 5 gl sl Llal e diiae YISl (o
Dally Gl (he daskis Ay ol Jal (g Tadally LS Jadall cublgall aadnudy L dyulals
O sl G sagasall dugail) Talal¥) sliml w o les Jaia D Ladasg . ancilly ¢ i
Hle O e < A ddgulal) ol (e ddlda ploil (3 Wislaay papaall U

(Al o 4 Sl daad)l ol Goad) L) Lelaw e Je G L
(Richards and Rogers, 2001, in Laviosa, 2014, p.20)
QLS gl plall e By de B Gy p Gands ) (B sl
cdogailly cale ¥y canailly « Iy JLasSYls cdalled) salels cJlaalls el
b Aaagilly Gudeidy Aalal) 1J jen Gl L il clsally oz LaaYls
Al ARl AV ARl g leadl! Ko sadl (g aleall e ag Al el
(Brooks, " suaall Axlll K a8 & s gl 8 Aol e dsudady) Al Jes
Gsme slo ) 0pyai€ Ladh "dan il dusslen s 4351964, in Laviosa, 2014, p.20)
Lang 2ag V" a¥l Tawe oy BUilg (Brooks, 1964, in Laviosa, 2014, p.20)"" adkie
(Brooks, 1964, in "lgie jaai Sl Al A el Jess gl Ll anY) g Bpas
pda e Ol oy Y sl Jail) ) (S5 5 ) ¢ Laviosa, 2014, p.20)
Bl o 1 Ul gl e (Al Ay Ladis (g Opsily Laxie V) 52l 5)lgal)
o zseass 4 BlEaY) g Ml lalins lafial g Jia S sae Lgie) @ sale]y 558
ehal oSl e ol aais @AY Ll cahy Lils Bl pas & (ol
(Brooks, 1964, in Laviosa, 2014, p.20)"256 .culiijall (jasy dila) ragill 45)\aa
Al Lan Al gl oS V" ) JB A 5 s pa pSs Cilge (34
$leaS Aan il aded Wiar o5 ey Vsl Bl Gyt ity SN LR i) sy e
Al oSl (W) Al b Adad) daa il (S5 (el dlld e 3dle M aliaiia

3lE Gualgil) b Jal) 58 LS juaing juaic clgilyie us o’ bt (92 h 4 43)lad]
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o Ayl A pall dan il of s 3 . (Brooks, 1964, in Laviosa, 2014, p.21)" 4
Adge pe A ld 5 8 Gl e dade o ol

sgan 84S e duagie g2l el gl Hlioe) & clinall dilgs aag
Age (b Gl pag Arll dalialgilly daddagll GUIKLY) e daiag 5 (o3l aaal) 585l
ol andilie s LS g lia (90 U agdll ol Alus s dan il (e
dlialgil) ddy skl 9-1-1

Aasial) SRl et ang e A &aad) GHRI 50 (e dpleal il A2kl 348
Sl ) G cdall) adas Cilaal b due g3 AL i g . 0 pdiall ) il Y
selgall 48y (gl (linguistic competence) — 4A<al Agalll 5ol pglany s ESY) (e
B8 i Al (communicative competence) dolalgill slesl) duani ) — aS)lly
A Glaalg Cillge b Gaalieg Viad Glasial 421 aladia) e ol

o ylail) Zoa Ll (e . 5adatia Augafig doylas Jalge jiliad Aaii Ak ylall 038 Chels il
D Gilaa) b (Chomsky, 1965) (Seasds die dabgatll Lpadgil) cibilull)l Cuagad
AR aoles Cailaal b Sl sale] ) sl ads L s el 5 "B LS Gy  pasld
Lia s 2ol Atacall A paall (ol galll 5N o Gt Sl Sewnsin 355 of e
5eliSl) asede Jaal s (Hymes, 1972) el o gsrlll glaa¥) Glle algal cla
(Al e lanY) Blall 2Dle (K ARl Jlasia) e aleid) 5,5 lajle |y 4l
13 L dge Laa¥) Iy cacalially el gl slelie pe dall ladl) Jlaain) Jody Cuny
plialgil) daylall 4] sl (3 ulad) IS glaall gkl
Lo Lald — daled) 5iylall gumdl Lulatica) dasplall o8 Chgla celld Cuils
Aaaany) claaly Aalll chyase b IV Ciall e i) Al - Lgadl-daals
S ks &S g bl & Widdowson (1978) (i 28y .4l adaslly oxadal
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Bigja ) a8 Lo say cdoasall Blall Calsn A il Jualgill (o fale dwis aa 3
L all alaal & el sale)
daalul fgaluall
b Lt Labalgil) Akl ddadailly Gl Gan) padls oSe
xall e et bt alatall slac] ga Caagll: auladll Lle dlalgil) selast . ]
(Cpabiadly Slaall Jals o Apanyaill ilujlad) & 5850 JSEN 8 Saal) 2
O Faa IS0 i aelgdl) G lie) e cdusail) A8 e (g9l 35 aa
gl Dla
Blall dgund Cililge 3 Gpalaiall zlad) o dihll aden: dulualgil) Cadigall .3
Lilhe ca)lMieY) aadi (laglead) Qlla 1 Jia ¢ (real-life situations)dasdlsl)
ocles cKE Oa ol ke giiaga
cCiagll :fie (functions) Laillas DA (e dalll (mjefe Jelaill 3lals dall) .4
L ogail) A DA e Y lEe) o Y Jlsad)
leliny Leles il DA (e dlelsy abeiall hhliar duleal) g alaial .5
8 0905 4Dl 5 3e Las o(Logalll el )y cclidlially oz g3l 8 danll i)
Aall) Glaas)

Cilala paad Gl ag balsl) ZisLll 8 zaliad) seess: clabia¥) Jias .6
Jany lae (e lan) o duige ¢daanlSl cul€ ¢lgw (needs analysis) (peleidll
. (Richards & Rodgers, 2001)3ydlse dulec Cilaal duli ga3 133 sa aleil
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Canale & Swain gl & dalualgil) 5 sLasl)
o)l Cp Vb cAalialil) 5Ll o sgie sy Canale & Swain (1980) ¢ IS 18
Py ClisSa
ceazally (gl alaill ol (Linguistic Competence): dugall) selist
Al alasial e )33 (Sociolinguistic Competence): Al sy gaad) 3ola<l) o
celaally Blaadl canlie JSA0
agal & deall by e 3)33ll (Discourse Competence): dxladd) selast)
a9 LGalie ddayyie
o ball Gl alaanul (Strategic Competence): dsasiliud) selast)
Aeluall salel ol muagll bl Jie dulalgil) cilgeaall
Ll ety ¢ Baaily 2 ylaill b Aulem 52018 Auleal ) Ayl ie ol el 13
bl alas <
8¢5 8adale daeay W Dilojlan (A dbial gl A ylall Adlad) foaluall CanSail g
el ) Al aal Gn e oinad) ol Adee 8 ety Sl aleid) dea )
) Al Cillge Jia Cpalaiall (e el Cus (role-play) lssVh calll: Lgalassal
sl San Bl 3 Al Canpas agld pams L (s Allia b ¢ Slaall b cGud
A8l cdaially Je il e 3o 3145 ) (language games) dsalll QL] aasind LS
cGlaglaall Jaliiy (aglsill Cilylga 23 (52 (pair and group work) (Slaill Jeall )
Ja Jie (communicative tasks) dlalsill algall slaic) e Ui ikl asdss
S aSiae e ) sl Glo 50 06 G o lan 5y dlae] o OIS
el daa Ao SN G
& (fluency) ALY a6 dlail) oda Jie () daiuly Sl jell S

(Littlewood, dsdsia y& dilualss Ciilgn pe Jaladll o alaiall 5,08 5355 (JlasiaV)
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Gaadly ST Cpalaial) Jeay Gaadlgl) Calgal) zlad) G (a1 cluly iy LS 2004)
.(Savignon, 2002) auall Zla dalll aladiu) & p e 1ihg

s piel a8 Laal (e dalalgil) dahal) alid ol clgilalad e a2l e oS
By Cles e Blal b 8 (fluency) AU e dajiall LypSH G odall
(Swan, Ll eUadY L Lle WS dlialsi 42l 7)) 25 Lee o(accuracy)dasail)
il b Lmgaad o) L) oen e candin Y 38 Lo Lode 341 LS 1985)
s’ g g Gieay 3 Al aldl £)la doiad dal @Y g oy )
"Aaas dlals

araai o Gy Gajaall 12 130ae] Banplal) o2 Gaaka by celly ) i)
Rl it ) L) dadanl] plaill Gians 8 Gaas S 8 L sag kel ddadd]
Gl &) 3 e lla) o lay dalall sda ) b palaiall andi G LS L Ladalls
ddalsll 8oLl O cps (A gl ulall dag sl e 55 L e djbaall
(Richards, 2006) &sl Leal) Jlexia) Jadiig U3 (o passl

alsd zaliad dulu) 5l A dlalgl) daphll JI5 L cclbiadll s o)
(CEFR, 2001) @bl Sjaal amsall gys¥) LY LGS Cus c@iaall cilall
Cragll Lo LS bl dilae paana (o "aall Lol JlaaicaV) a3 dlaall b lie
iy sl (Task-Based Learning — TBLT) dagall alaill Jia daY (@la gk
il Gaslid Bang Wjlicls "degall’ (Ao ST S5 ae cdbaalsl) Clgagll 13l
(Ellis, 2003) .

Gl Lg3sS ope dall) ) el cufie Ll 8 0aSs dilialgil) ddyhal) daaal )
) "l Sad’ Al 05S ey el delill Ay’ L3S ) "aelsil) e
danayall I3 JI5 Lo Ll cclaliil e Led 4353 Lo aag - (Finall ol (A i ol jli]

31



Joa gt lanl) Lgiad Al ) cclall) At 8 Fnaal) g5l alaas Lgia gllhn Al
s> oelanl) el 5Hm Al el 8 Apaal) (5 lgia )

i) L b Jis 8 Lgia ganny

Laial) all) anlat B Lgil<ag daajill 99 2-1

clall) anlel Jlaa 4 daasil) Jalis ey Bale) 1-2-1

38 Lguay g Aal) ot (o 5 dan il aleia¥) G Y dlad) ol ) i
Chlie¥) b dga e O Lile Ll @il ey 0081 cpaiall (520 o a3as
Gl ales Jlae 8 dansill (e ddide JIKAT aladial ) s ) daadl) &kl
delas e @) Al ddlaialy Lunadll Glul 3 @Al dga Ga anilly cdaiaY)
zaliad) C Bagasall ALY (lan dlglae 13S5 Auia¥) dall) adet Jlae 8 des il
Lo i Lgibal gy (K0 ) Ayl e il e Al Bl oyl (3 b adindl
ooull Gy Ailaiin) Laball 038 (sSiny « el gabg Gl RN Gara Lghsiats
23Ty dangdlanll dea il Auh (A GEaAl w38 i tlagiie Lehaa ()5S LS a3l
Made o deall iy Al )
Al alaey) 1-1-2-1

Pl e e 8 Whaalis Lan il Jon aala) Lodlsn 3 58 o)l ol
Jas PLIEPEN Al il Bale) & Jadl G "Translation and Language Education™
DA (e angidl ol€lly gualaad) 356 ccaga NI ) aag dealgill lad any
b O3 Ol sl pamge Cilgs sy £yl (350 Bila Dla (53 "Aen il adiss
Ostarion LS Tabas ol wlat Tl (891 Al A8 1) alact¥) (3w i) Sl
Lplaall ol (e elill Cha o) 2Slly JlsaY) aals Jloally aulially = pusally )

(Duff, 1989, in Laviosa, 2014, p.25) <lalll & (sgieall (ppanis
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Qo e 4y i 5a¥) 1 G Gliall a3 oVl YT Caamdy

Jloxil sa Gand) e lgans Sciall Cblgall (o e ganaS dan il e (3a S5l
Maley, 1989, in Laviosa, 2014, p.25) <l (Ja_\ a8 ] 39S daa il

Adle JSY) LU e Gl ) oaeleiall ad L il O Gy e i

bl 135 czgaaglly A5 Al @llyy hand dy L) palll re Ji5 Qs

A8le b Lalall )\l algal) (e dallall (Ka gy 4d) a3 LeS cailly dupal) o

Lol sag aaly Cana g

Se (1) IV Al 5ab @l e Gaddeiall Zaasill (£ clly e sdle
caaal) e g DA Ge & il JSLaa) dallee o 15Kay s (2J) S0 420
s aasily Lils (il adai of Haad) Bl (e palddll Al Jumdl "1 g (o
(Duff, 1989, in Laviosa, 2014, p.26)"s,S1Al) alasiul, (qdize Cagems Jadl

lalsi lalis o callall elasl JlS jie cdlan il &) ) QoIS @yl LS
e ol G 3 eclall JLdl 8 Leala) sale) Lyg e b adey (59 0y oaniha
i€ ki) o lgia Li€al) Llailly cBlandly pasaill gloil (o S 23 dan
Balaie Cao L Ay Al dal QlaS) Dlee & Banlu) Shlgall o 230 ey
Gaals Al € Jah Gl el alud] 8 daa il ) Bale s allla Caga G dule 5 ccilall
Mgl 3a 3 BeliS Lajlae by QIS Dgall) 5oLl 5l

asmsall Legilgh 3 gy 3in uman Ol 5 disa casliin (e (IS 13a il

Laasll Go YRl (e degana Gaiaiy A (1996) "claalall 8 daa il asles
OpSaall el ol anslig L Lgild 3a LlaSy (20) Al Zall) odail seia el S
AL i dgag (At dnlally Aplas) cilaals G Cpensaall 35805 Zalll 33l (1
wld (e Age drige dulan oy deasil) Al s Al el o slaieY) &)
ol vie Lo clealal) 8 deasill b G598 A ARl Gusene S8 pind o
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Frazer, 1996 ;Klein-Braley, 1996 ; Sewell, 1996 in Sara) 4l & Jle (s5iee
Lavi;Jsa2014, p26)

Guls J poler pals aselan ()aiSs ige LLAS degyde @lldy daa il
Isigiar of 13l o) eclld sas el Al e g e il sl ey el cullala)
L sl (8 Lilia) T g )gadlsh of daghdll ol At daa il

A il U] b Leadss (gm Lein denl) G Ggaldl Vs (s
agilabiingy Lgall) Llhall ol 22T aa cadlsl) Clsjlan b Canlly dage da aalis (S
eamall QI dem) ptegis (and gl 3] cd2giia ol Lim adhus LgTld o) b
clgalinal lgiiiag Collocationsialal) culyliall 1€)0% alaat ¢ adadidll > aadly
) sl sadata ) atall AalSl 3 Clasglly false cognates sieal) b dabiall
caagl) dalll 8 dalite Cilea i Lgd (5S5 28

Ll JAs e daald) sUadY) Lo Gapadll o el s ld daagl) & WS

Harvey, 1996, ) o) &alll 4% jea o33 e oK Cagu sadll 1a ey (1) V)
in Laviosa, 2014, p.27)

abiad b &% Al b (e e Gy W) G elld ) Gl

gl Lhe e - lalsill gl i (M 2d5 1d DS e dea 3 1 L)

il e Sala LS QU T of Aeall i (20 8 (S uenill) gl

(Frazer, 1996, in byl oda Sujed Guujadll e (g callallly Gasealll
Laviosa, 2014, p27)

S i) (KA A il e il o al Jsal) ) plaSalle (s cundy

danyil) () @kly clelll aes Jlae 8 Lgah) Bale) paed LaelA dualil) cilial i)

(Sl dinl) AL & LawYly gadl) umilly LY 5 8eball (o 1S Unid o3k

) Clgall (e ke Yy Alatio Y deajill Cacd aila) Skl (e e 4
Aobialgl) selisll 23a5 )
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el il Aublaan (635 canlia HLEANS dan il Jlaxiod (Kadl) (o 4l
sl pans e BUSH 4 Lo Wt (Jladl ey «05$0 of Adayd dial) ) b
Giny sy alaiall (O el e 2L alall @y jabeadlly Al 4l macd s (a gesl
Gl a bl e 38 elly (DA e il dieayi b ADle SSY) QKA e
Laa gl WLl DA e by 3 Al oY) Al Sal ey Canglly aadl
)2 WS clgd K83 e 538 iy oiall) (G Bagasall Luludly dulay) oAl
) Bl 05 o oSa B o) s 4l o dii Y ulal) O i
S GG o QA 8 w25 g Cangl AL sl sl B A ) cpiide
palll ae ) Al Bl Y radl Wl ool sl GVl
Sk dgay e cdansill (52l (il O 5aY) oda L5y .(Malmkjaer, 1998)irgll
Sl ey ailonll) (g5inn 8 Cpaenylal) clall) Gl 1,805 5355 of il (e il
Ot e il (s gl Ul 8 Sltids Lglhm ot yg00 (5K ) Aac Al
B Al 8 L) el Jledial o (grand) 5 G S sl Ks
A8 dan il oo s (3 LISAN FBI alaadl ) (535 Lae il il ady
((2d) Ll Axl) Jlaxicd b lgnaall dgalse ) Guabeially ad g3y

Goatd] Lalia Hla) i dsaball daca il JualS colginn el AT il (e
@Al anyall Gl AL 58 (alad e 2420 ) dea il 2igy A il 5] 2 3gas
U3 Tadgal Janal€ 25 cAalll 038 Jady Lo 5l 335k 8 ()9 All Aa] ga an s
240 ) das Al il alaill dg3sh yualic EDE
e ingd) Aall e gl UK Caalagr e 50l of ccaag) Aalll L8 el 5L L ]
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Rebuilding the Breast

After the removal of her left breast because of cancer in 1970, Mrs. Joan Dawson, 54, of New
York City, Spent the next three years battling depression and a sense of loss. Then she decided
to do something about it. Most women in the same situation turn to a psychiatrist. Mrs. Dawson
(not her real name) went to her doctor and asked him to rebuild her missing breast. «I didn’t
want to be made into a sensational beauty. She explained. ““ I just wanted to be restored.* Her
surgeon was able to do just that. In two separate operations, he implanted a silicone-filled sac
under the skin where the breast had been removed. Then reduced the size of the other breast to
make it more nearly resemble the new one. The result is not a duplication of Mrs. Dawson’s
pre-1970 figure, but she is delighted nevertheless. Says she : «I can finally look at myself in the
mirror without wincing.»(Delisle,1984:p99)
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"Mrs. Joan Dawson, 54, of New York City, spent the next three years battling
depression and a sense of loss."
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¥ Al el oda Lzasiall dSladll G4 RSA Leati All' (Prep Cert) dujalasy) dzll
e a8 Jaall e ponr Cpalaall dlag] ) Caags ol dayl Bale Liae j5lam
Csipm Y Cpalaall Ol dald cdan sl o aains ilangia o S Caall (e Jane
Zahall e malull o3 adiad cdlld e Yaug . (Duff, 1089)4da) (DU cilal Wl
B ) esalll b slme) e Lee cdaih Cargll dall) aladial e 35 ) "5ydlal
o) Cpadedd) e dia 18 ) 138 (ool dy L Gagelan Lad mad (L) 90 COUW
S s g p Ak aa Ll OO A ) el b e IS8 (g nd
. (DUff, 1989)aall 8 13a Alad 811 a8l & dan il CilS

dansll plasiad 38 8 Claad sae ) sS4 8 (Alan Duff) <ila YT
: (A.Duff, 1089)4xll ales oLudl 3
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(L1):aY) dalt) il o

Gy Al alaie (5 Ly Zlally gng SSYI (gl 30l 2 A1 42l

Gl dugril) Gailiadll Sy Cun ¢ Sl e lial) HUsY) JZE @il (pugall) oany

038 aladinl Koy ¢ aledll Gldl Ay Lallall plaidl agh d0S e S5 of S
b daylay (L2) Caagl) Aallly WY1 Aalll  dgalially aliilly 5laall ualsl)

daagdal) daall o

elow ¢goall) Jalgill JIKAT auan A hyainls sy oade Lol das il
Dl ey Laahpdl) aludY) 3 Jaliall 138 (mdyg Y ol clldy (s ey Ogiaatiall (S
Lgaliily suaall L) agdl ols e (<0 dan il Gsaadiion aleiall (Y ¢ alaie e
(Transferability) Jal) 4L@ o
L ‘(2\_11355\} Gaaanl) d'.'m) Ctu\;]\ e:J:’ 532l «;" Jasé aidh Y z\f}aﬂ\ FAFN| :Jl
Baals 5 IS ddasipe cljlgall oda Sy ¢(5ehilly ¢ L) Jin) agdl) Liad Jads
dan i) Eoii @

culldy el puan Jads Jy oot ) (gl oyt Y Ayl
Laall Aall (Al Allad 8100 Lgleny Lo 13y .dasdl) sLall 6 deddviaddl dall)
cald IS goalll i) cihlea 33m Lea cdiiad) LISl
Sl andel ) daaill e 2-2-2

Y LGS e oSl G duiall bl aled 8 Faall cillaill @l sl
Ji bl (b cdalll) clid) (ans i) gl cesaal) dva)l) @Dlia) & peasy
Aojlad) 2e)ill ae lanciag alaly b Uadjie (ail) Jead 2S5 delyea o8 S
Ayl Liyaall 3 dilon ola 4yl Lo e L0 adat Jlae il Ling L Cangl) 2l
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O el ol (585 b Lol Tase 2ol dpeall o Jan Cun cdan il
Gall Ba3me Aol daaly Jan (lad e V) 2D o (Ka Y dRdal) dea gl
Lol (e dallag (A gaill
dacla) Slgmaall G ani Lol daly QaSdl £ ) adas jlese 8 UL 13y

Liag . lgiganty Al G geaill aolad) Sl olid) i (8 (eSS Al Lggalsy A
Aadall (99,8l Adasdla ) alatiall ados LY (dangtlan Al oS Lan ill dad el
A0, Galall 8 jeally (goaill aUail) al il 4njl LS dainY) Aallly ) amad (a1
zhaiul dal e lehlas P e daal) paill Sl ulls iy aleaty Cangl
sl Lol dga (he b 183 o Lyl dan il UK ¢ olaiall 138 (e - el
Gl Bl ot S s Al dga (s ) Latll Gaasll agdll Callay
ealys e (i aa Lge gy dails S i (S play Gy ¢alaial

deluall salely (anlill Gl G (2022) Jies olis sabalS Si a8,
Oy culad) 138 G ) (2024) GulSY L) oo 3 ednsSill 2800 daat b sl
iyl aleidl O e Lo say Laydll Bl ulaY) ekl die s 55 5a
A3 L danjill 90 by 2l 138 o 5 s cibailial ) 06 L zoal
s eaclgall SOl Baall Gelam AlS cilejles IUall iy 3 dilias dod
LY Gaanl) dagh o (3 ) ALK ageat Jaly La il & by
el GG 4,6

(Al (goad Lol 3 yae ol Laa 5l () Jgill (€0 ¢ gl 138 (g B
yilae dgalse 8 aleiall am g (A€l 5ol okl agie Jie Laad 2 U
dugais dusld Jola o Gandl) ) 4adiig ¢ guaill LY Ag LSl cibanil) ae
G Al s3a (e Gl Qeadll jsae (i Lo 52 agial) moldall 138 L Eaulie
Aallly sl oLl gk b dea il Claags Lo (S A Al (ial i) s
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aali) Balels giBy Gaill SRl Al Jalay 1as deliie dalye e cAuplady)
LASuldiag darl daly

ik Gae DA e il 13g) Glee 130550 Siasd wl )Vl Jaaill Ul
sadl 138 Sy TSN Cllgn dagiil Amgtlany SIS dan Al a5 da ik Fpeled
Qllallh 735 Jae dbod iy e (bl Caally asiyall ulaill Culsll e
plaad¥ls Gl aclgall el Ligia Gageal 2 ) deall dilas )l (e
el

s Aaasill gl lge o LS cdunSHl dalyeal) G Janll B ey g
Oba sy oatlide Gudpa Galia G ape Sl e Gad (ASD aules
LS — e zgiall 138 JalSia lae zgial Ll JE8 o oSa gls oaselan
Gakill ) daa il Glaue b ol Jaalill o — dag V) o3 Jgead miash
A pgdl o JEN) e aleial) (Ka sas o chual daly LUSH alay & Laal
el 3ol ) A jal) (pag oz Y
Jadl) Aada 3-2

i el Jigall oamy (o Dgeans amy ol Lensill ailas of ol 138 (8

o) et A degndl Amgtlad) clladly Aphill colaall Te Vs pol
ale clalged Yol L peiaa) 228 L4 pually Zogalll lelal) yugkas 8 A il e
Cilolie o sl Cllially maliall G (i Cus ¢ oaalall 0ol Jlaa b daa il
Gilaludy Glaall dilas zess Gaal cilbjliag cgsaili-ggeall) aad) e 5K danlis
leise lss Opn W cbin) ¢Bland) 130 s Aaadedl) dlaal) Gilia 3 (il
GRS S sy ¢Aan il dinstlad 5 g lanl) ea il On s DA (e Lysae
O (e Y daa il addes 51 Ky el @bkl Cilaal) b (gaen cdad) e
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Ty iy iligivnag il (3ane pgd o it of ity sl dilas 3 J5s
canl) dala) ) Yoy LN bl

e Tey il adas e Al Adbiaa) All) cilgagil) Juadl) (8L LS
Yoms cdsliaally Ao Lia V) cbibidl) 4ylats Ty e etind) Ailedlly Ailasad) Sl laal
AaAN 35l ) oLl aaly o b aleially aniall caalil ) 45)Rall 4ska) )
Sl Laliy cpaill e Al ljlaall @y« UY) 13 g L asaill o
leall Jolats Jad daaiill b o5 s b Caale S cladll ilaty il
098 e @nda A Al daal Culs ) sl 3 paill pailad o )
Aaolay A dan i bl (8 Jaglilly aeal) agdll

lhass 'Lald il deaill' agghe dallan ) @lld 2y Juadl) Jiuily
skl Ll 430y comaniall gl dlaeY) (e ity ¥ Lastla ane
Crashisg i Gland) 138 b oy 285 a1 Bl e sl dugalll oS
Codie) Al Gals T liey dudlilly gl EAYL ool daasill ey A
seily aluall salely diaill b el iy e SalSie Lsal lpas das il
dalpeall i Cun (A palat] A Fan 5 (o Jaal B Ay 25k ) Jucadl
Cagaaill ugaill dilly laiall og i b splll Jil dulee Lgaatin il dansS )
AUl BN skl Angia Ayla - Y 234 Las cAugiKall

OS5 o oK i edige e 2yma ol Aea il 5 ) el i cade s
Al 5 US)) dalay (Aaial) Aall) Chlga okt b ddlle daid i3 daailed A
i dangie Ayl eadle de b ) Gl Jeadll 8 S g Aadall o3
dpadaill B3kl (ape () @l duadll (B S5 DS lgae Dogal 388 dan i)
ilane gl 2345 da il
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O Ajlady) ARNL Lulsl) 5olisl) kil Longia Ay s Juadl
daa sl JYA

diph A1 ) Gagy ccmy (SiSlan shaie (an da el Wikl 2

gyl ) Aplady) e @l o AR G AR e Al Gasya) dadaiag dsmgie
A liaally Lpls Tla) damgelanll dan 5l Aanplall o3a 38555 (Asulaty) ARl aud (ggina o
Aoy el dumgial) oabaall ol ¢ LY 138 dpagends ot s Ly Lo Ty 4008 5l
lgiamss Tanfll Gyt 25 elses (gl Tpades Clblae o Canall AL Blacd) 128 8
Sl aled )y jhe e Laela el pliely sl cAea il pldl 8 Guosy Loawass

aad) 1 a olal) e LS cdunaY)

S Slseall G as condeial) (61 5)3% Aaadle (ga Layh 8 Gl
Ajaall b aii ) G 3983 Y G ill 330 (gilaiy) LaY) aill agd 6 Laisenlss
doalal ) Aall) AAlE aseld (e canl) Aabiall dpmall lsall B85 Jeakid cdanadl)
@il G el U daenaall Gliall el (Kar daady gl cilegusay cdall
o2 b Lo Gle L Lgala) Al A KHl a4 and (3 el 3 () ¢ Rikal
QY2 Laagee alll ol ) Agladl) 4n 015 (modifiiers) cladaalls daaa i)
gl Lalsill suaially Jaal) Giaal) ) yeasl) oo alaiall Gans

abeial) K ) ) e i) el AaalaY) Cilaa¥) oy e 43 i I
olgms ¢ el Gaill b yemic S Al Aysadl diagl) ngh kS e 5l ngh o
VA sangl) ol Bale Ujaon Unpd Sad gl 13gh &0 of Alasess Ay Y 3l
cJaldll oline () Jyaslly ¢ aill
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5 dgage S Anlie o AalE dualel il R O jeatl) 138 (e B
oaill 83380 Lol ) bt Jasees 5 5,88 ) daalall o34 aiidig . ydeadl) Gail
o) an 3andy cagdll Adee Jgud dansil) (8 o pal) U (Aalaty) Axlll) saadl)
canly O 8 A yaas sl Aules Lghags B il o el o puddatal) (a1
pelaiicd e Jaally Lplaty) A2l b AlusY) 2l 0 o agifas 3332
ALY agieli€ acd (i ol
Zad G caiansi J8 Lo paill Gaee Jidas e cllee cmgiall 138 ading
bl ¢ Jolall sl Jie c gAY alel) s of 090 Auysae BilSa Sl Qs
Al Gle pansnty ¢ alaiall (s Bllatll )0l duats sa Gl (pe Caglly sl f
(subordinate daalll s cdadalall LS Al Gl mass PIA e (palll 5ioé &l
Lgud) aaally ((Complex Noun Phrases) sazeall daawsY! cile saaally cstructures)

.(English-specific Structural Patterns) 4jda3yL daldl)

P Akl oda el
LS st e Aasll) LY paill Ligea pals .
A ) ) Al Ad) e oely oas Q) Gl
Aslay ) AR 8 ALY by Sl e all il L)
Gl @il e Cieanll DA e (asadl) dng e At agillgs 2
Al Al S o) e
Wha s o) (aill €l dal) Jidas ) dagitall displall atied ¢ laialys
dnaly lehang GulatY) paill Ly baedll g PA Gy Gl ] sl Al
ey ASad) Lan il Bl o Saal o olatall aelis dulaal o3a (b cAasgias
sisb) Joailly ¢ Jinall Ji b ALYy calanai¥ly BVl i dan fia aguai )
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b o hyrally (galll Hslanll il A8 Ay ) dea i) J3a Sllhg LA sal) dall) b
Ngala)y opalaty) Al luaS) daas

iy Aaaill Gupy DA e Al gkl ulall (e dlals asea 25 N
cladaklly (Premodifiers) dalwdl  coladaidll :lgaesu (modifiers)culadsill @ fia
(Symplest Syntactic slsl 4Syll Al ¢(Links) dails 1 «(Postmodifiers) 4es>U)
o 4K dublas 5538 ClUal) (al wd o) Akl o3 (g kg Ly s <Structure)
Jilad) & Sl 4 3aads O ad)) paill dalal) dnSHll Al ae o)l dolail
o pala ) ARl LGSl a3eli€ Waagl andy Lay el (gl cCangll dallly &yl

A€ i el 3 8 QLS 4)aal) s b deagill )l Y JSAl g
el 2] sale] (he 43Sy ¢ goallly (goail) Sl o alenall cupanl Allads dingie
L Bledl danling (ASuldic dagnia QSIS (e
Badiaall ddbll  agially (bl JUaY) 1-3
daael) CilaaY) maady el jLadl 1-1-3

Jad o sl A dangiall clshaall ol (e siaaall Gageaill jlaal dlee 33
Glly Holass dy hadd (ppaill (ggima ol o Boladll 238 puai® ¥ 3] cdpailail) dan pll
Lo ¥ Bagiiall padaill Calaal) 3aias & il IS A5 Uagtlay Lali) )
Aoia ) ARl AUl sUsl gl (laty Losd

Sl (ageaill (e degana sl ) GOl saas Ol g <o) 1agls
sl 839 dg yaa polas (e Aaite (5S5 O (Ao cAally ¢ gumgall Cun (e A3l
The :S cgymaill (iglls dsalll ddlaad) il E laally Coaall S« lgaslasd Ll

oY Aall Loaal ,LEAY) 13 355 The Sunday Times s Newsweek s Guardian
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Jinbs cageding cdaasll opla b Lulad) ddedll Lbe GsSie pageaill o3
Ol (5] A5LEY 5 L sl lgall Jia (8 chndsatl) Augalll Lgpaailias
3 i cdanill Bale Dyae 4 Ao sradl pail) RS Y (@hadl e Ay

(Sl (sla¥) elall Cum (e da (5T B3 gatg (goalll Julaill & gum g a3 YV b
(Coherence alawi¥ls GLaYl Jia dall) 3 daen ualic Jolil duad doia)l B sgd
pasaill (&5 o sy (ba ey LBkl Sl ) 48l cand Cohesion)
(Pre- dlal) gl smla daliny cjulady) Ll ZuSall cledd) ksl
) Baieally LKA ST 13K, (Postmodifiers) Ul ciaisall 5 modifiers)

Lgr bl e Cpadandl Bl dds dge Jis

Hlgie ¢ mlaall (g 230 Gageaill lasl el of i o oaselan jshie (s

OsS5 Y Cuny (Level-Appropriateness) cssalziall (§giual 3\:5513\ dagdall
«(Nord, Jalsally ,Saall e siae Il LgiS] cdagaaall & dhajie (ageail
1991, pp.140-152)

AL Al CaSliig dugal Jailiad (o CRESH 4ulilE (g ¢ paill dpanlatl) gl
¢adailly Jalaally ddaa3lall

ale] Sal cagdll tdune Ciblgn o S Jhe alll dpalall) AiBgl .
¢l BlSlaall o cdeluall

lilas 8 A2l o3 35y Alal Gageatl (mpedll oY ¢ Authenticitydlall .

. (Grellet, 1981)dsihas (sl (po dluant Creway Ggal el igs il
couilugll) sy 8 dallall Gligria (o pagail) 82 azy 4k B L o)y
Adadl) Ajlady) Aalll diy AL ASEY) (e 2giKa 3 ()€ Daalad ad Jan Lgild
i PIA (e -dediia dnDlasal sl sdiee Sl o Z LY (ag gl
Uasaill agagh Gaexi Liash Cpalaiall - 1 (el dugy Ajlie J3)2 pageaill o3a Jia
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e Y ally LSl Al (e daddes 43538 (aguai 2 ) o agh)d8 (uang Beg jiall
- osud

dpagdaill CalaaWh Useae Lagi cddola Lgojs Dolee (alll L) acay cagle
Dl Clga ot Gy dnadad 8131S daa ) AR G 6 ageds cAagusal
A dall g )
Ciagieuall paal) (gicuall yiaai 2-1-3

Eorda gl ol A Aass Byhd Caagiad)l el gl maan (K
gl Chlga 3l AbaussS danjill Cilagi poasar 5a¥) Gl Latie dald ¢ gl

w %8

N R

ve daala Ljalady) Zall) vy (eileod Al Ziad) Al Al oda Caagius
Zaalgl) da ik Ak yhall kil Cuaced ) duadatll 25 anjliels cdlan B (pan )l
Dbl & ansg dlase (sgicnal) 138 iy danill (DIA (pe L€l 5USY b 1)
(lexical & grammatical sl (gsa) elad @Dl Qi gd uaty ¢ gralal
il 38 06 o g0 Aigia pageal Jilaty agh lsdl LSl (e 4K, foundation)
Al aseland) Janll Wdle Jhaas (sqical) 138 Jano Lo g . adiie (53)a0 (S5iune 2
215 gl c ) e Jaat 81 ajlicls el e

Clang oo B e o) Al Ll lUa el cdaaseland) Lalidl o
Aalas i Y 4 caa i) DA Gansg «si€all aghy canaally ¢ saill 8 Ll
aly il iy danSEl Al 3 GSatl cdzlial) sole) Chlga b paeie o )
(Witte, Harden, Ramos drails’ dlua S (L ¢S Y daaall o jeldoy Ly dalll)
de Oliveira Harden, 2009).
talenlly ol ClaeY) (pe Alen (e (3l (s5iadl) 120 LAR) (8 canle s
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lellomiddy cLallas Lghomsy Aalll alat G Al Alaje (oineall 28 JE Y
Lol Jualss 81 Lghasy
Dt [asdl aglag Lsalll AN e da)y Aajall oda 3 Al jelsh (Ll
cseag )b (A lgaa iy pageail) Jidas
doalS] Clang 8 dansill foalie lo agiian Ay aa (ssinall 12yl EE
ookl (e gaill 3] Ldyrag Lt (ige aglany Las cdiaiaia
) fag G ¢ Aol alatl) 1) adacdl el pe g Ay i dlapall 038
Agia¥1 ARl Alaal A &) b
o lellaniady Al saclall LuaSY) cp Al s ye (ssicad) 130 iy Yl
Ales ella 3 QI (s cAlayall sda 8 (g ol sl aolls 3 (g #
LS Chlge o Kal Alaye 3 iy o 050 cdaala¥) Ligallly dugaill Cajlaall (e
bl (8 gt L) 810 Lan i) 2 1)9) sl Jlaall i sl 130 L 53eall daaalSY)
A Adeal e
il e A il Clang e il ~ Y] pe (ggiasall 138 Cpali Gl
Lldaty ALYl Gageail) o delill Wil 13anin) cpadeiall mie Lo a5 ¢ ralal
i) il (Baead) pgdll ol okl Bina daie Blall 138 8 dansill ash
s (e Ogilay Alayal) 038 Adla e KU G gl dlaall ekl (A
alatiy dadgyl) alasinl @lay L Liagaad (pasall 4uSall dall b oSl b
sl pagai o JUad¥) G8 calasall 138 (e -sabaall Sl Caadagiy el
ke e U< Gblgall 038 QLS dingie Lah da denjill blis e
Ty G cUall el il Ay s (e Llie Gricaall 138 iad i)

D8 adeay e ¢(metalinguistic awareness) Jlaill (gsalll el CluaS) & Uy
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LT agdy o(Auial) dallly Y1 A2l 51 Y1 Aall)) pusall) aelladll o d55laall e
gelsl) LSI pa Yad Mave ellly dan il (588 (Sl PA e e ol

Oe i dy AblaY) dheedle Ao Ll st Y (grinal) 13 il i cadle
ol 1 Elan) DA e (a obiate Lnales Adaal & JAE) e o) dug i A3
Clsdl Al A9 dugyte Aangi ld DA (e calaial) (gal bl 5N ol e
2 &Yy sSladly cJubaally « agdll
JugiSall Aualady) G2l b Lol ) 2-3

5ale die Jaad Al LuSHill Gailadd) (e dlesy g€l (GhaladY) paill Sl
DUl (A lgae Jalail) die Liagead cdan it # ot 4sld gl 8 LS Aie duaalas
dnales (2l deasill ol

b hlaally LS g Al Al Sk $uSal Al 3gemial) Lo
Lguansy Lgdas g dlandl (il g€ 2l dsyha aSa 4y . dagail) tgalually ac)sall 2 g cdlenll
Nadiag Walg dlaall e (s O e Laa ¢l

axlga " A Comprehensive Grammar of the English Language' : U<l iz
il aalll s o= " Quirk, R., Greenbaum, S., Leech, G., & Svartvik, J.
gl

(SVO)lals!l) usigi i
(Subjuct-4s Jszie — Jad — Jeld sl anp Ao Lpdasy) dlaall 3Sig

goni Wl ol Gagee ) Wl g2 il g DIA) sls Verb-  Object)
(Quirk et al., 1985, pp. 49-51)

(Clause Structure)dleall dals .
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¢ (Verb)d=dll ¢ (Subject)deldl: duanday jalic ) dleall (edlgall 2l
238 axaiudy ¢ (Adjunct) skl axiall ¢ (Complement) JoSall «(Object)as  Jsaiall

(Quirk et al., pp.54-77) SVOO sl SVC gl SVO Uie Jeall el Capiail yualiall
1985,

Complex Noun Phrases 4:Sal) 4l cllaad) .z

clelY)s cisaill ((Pre-modifiers)dilud) cladaal) doals e LUK X))
ipdady) Al B o5k duald ay «(Head Word)osdyl) aw¥) Gaads
(Quirk et al., 1985, pp. 1321-1329)4. 5i<all

Subordination and Sentence Complexity Jaadl Abaal) aalally daa i) L2
Gy o(Asaasal) (Adlal) (drayl) Aelill Jeal) ol Calise QLS CaiSioy

(Quirk et al., 1985, pp. 1042-1168) L5i<all dujulaty) sl oSl (3anl)
42813l Longman Grammar of Spoken and Written English U< aqiay
(0 Aa s paly Lpal Gldes Wl ) iy hay Jade e 4Dkejs Biber
pailadll e (ald dang QS Ky 4igi€ag dBghaie Liagani ausi dedia Cilija
S8 3l 15 e cdobnaally daalSY) duplaty) Al Lo VoS Jaaill 2S5l
pats B gial) ARl G il il cpelal i L Uy (godil) llanin) G Lot
) alasil) Guls ) ¢ lel Lpanns 23Sy Vohas 13 ST Lt )y Bale
sl G s WS (Biber etal., 1999, pp. 104-105) &gl Aalll 45 lie dayill Jesll
slo Jeds Al3hae Fpa) I Cidagt DA (e ac) Sl BB aasty _analY)
CeoonS 8z min L o (pre-modifiers) pati ) and) aed Badatia Ciladsa
@y cails Mg (Biber et al., 1999, pp. 589-598) saaly dagai sasg Jaly Dilaglasll
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LS (Biber et al., 1999, pp. 956-970) aill geaill clulall e claylg Cilagladll
dpandil) Gageaill b iand, but, or Jie Ll @lsa¥ ) Saal) Jlesial) QS 58
(Biber etal., 1999, pp. 241-258) asSal) ulladll glatall oLl 53as Loy cualaally
Duaie 323 s clpa Gyl 130 43S e yuaidy Y (ailadl) oda el G 6li Yy
oo JEY1 58 Cargll (sS Lenie Liagaad ccalllall (sl 400 5L dats 3 Gjasn
L) Wplilae e 5l ) pasaill agh 2o
Qeial) (gilai) Gaill Fiaal) Al palladl) 3-3
(Fixed word Order) dagail) cilis<all cudip cild 1-3-3

+ Jad + Jeld iz dgaill 389 Alaal) jualic Caiifi B \giahaa plaiy) Copal
Crabaiall Cass ot Lo sag dBally mgumsll Ll e LA 138 (SVO) 4 Jsnie
Sl JEY) JE Qs b 1Y) sehall lgasy dugaill yealial) allss auay o
(Quirk et al., 1985; Swan, 2005)4.ax yill

(Clause Structure)dlaall 3)sil) duit) 2-3-3

Jeriall ¢ (V)dadl ¢ (S)deldll sdiwd) Clisge duad Ao Liplasy) dlaal) ol oy
Al e paleiall Ry gl sda @l (A) R axialy ¢ (C)daSall ¢ (O)a
LESY 8 Y ot uaad e ataclung (33 (ASye cilane) Lehiiaiy Jaal
(Leech & Svartvik, 2002)d:aa<Y)
(Pre-modifiers)claall as)yig ddludl cladaall 3-3-3

¢ Bloll Aol Gad ) ARalad) Colaaadll AEUSH £ gSall duand) Cljlall an
“A controversial international economic policy: (i ¢838as doiua g cilaglas aS| yié

debate”.
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s U8 Loa¥) Hlal) lisSe dalan i) (el oSl laaill 138
(Biber et al., 1999; Halliday 4Suldiag 45 (ageai ) o 4558 jha La ¢ Jadll
& Matthiessen, 2004).

Badral) diacd) cusisl 4-3-3

il Babaa drand SI e el (28S ) GaSall (ghlaty) (il Jaa
GlangS il oda we Jelail) e ualaiall oyt L diag jilesa cclilin) ccilea

(Downing 4e Luall salels aedll Chlga skt 8 Lijasa Bslad yiiad ALalSic 4N
& Locke, 2006).
(Subordinate and Relative Clauses)dlgagally daslill Jaall 5-3-3
tie i) o) Adayd e el Cillay gaail AEESH datll Jeal) andnd
‘Although the plan was controversial, it was implemented immediately.”
) 228" The theory that was proposed by Chomsky revolutionized linguistics" : s

Lsiall el Gladll sl dojgyun iy caill Jals Lahidl Gl 3,8

(Celce-Murcia & Larsen-Freeman, 1999).
(Connectors and Cohesion)‘;a.'d\ alawiV |y Ja:yl\ Q\JJ 6-3-3

< Lalul however, therefore, in contrast e il L)l clgal Jia
Ddige 328 Clea¥) o3l elgll alasnal) . culyailly daal) (n alad¥ls clalall (gaas

(Halliday & gealys dasljie (i oliy Ao alaiall 8,089 doaalSY) 4,680 50S e
Hasan, 1976).
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Ll Ai) il A5 () 4-3
Ly Aaadl 16 1-4-3

=Sl dilanl 8 daalad s9lad s38aally 28al Al Jaal) o el IR
Lgdass Alaall G yiies s duadpal) s3a A adinall zgiall (aa Gllg ¢ (ghalad) (aill
Aol 435Sl b jualic ) LSSE PIA e dalail) 138 llaie 8 4IYS LS Bang
el Al ye U8

£ IS e ) dad) e Capeill e (Ul cupn ) Caoiail) s Caagay
SVO + SVO+ Link s «&&yall Jaall 8 cilasead) Jaall 3 SVO daall glsil (1
sale) die oSl 2 dsaill BSLaa o Yl agdl) didee adde il Lea ¢ Bdead) Jand) b
MaaY daa il 2 deluall

(Syntactic awareness) xSyl el dwt Ao Sudll 1 aely WS
e ol dalaall (DA (e cupdadyl Gl dualSY) LS 5)lgae el ()5 pual
oaill Jals dglaidly Sl i)

i)l A0 ) duplaty) dleal) ot AS5 s dgag (e
Simple Sentence ddaswd) dleal) 1-1-4-3

Lasys) Subject+Verb Ao (g5iad Al saaly dlan (po ddapen) dlaal) (380
Aelils (il des e Jaidn o (50 Ala€a 588 (e yiady ¢(Object

The students submitted the assignment. (SVO)

Compound Sentence 45l dlaal) 2-1-4-3

Loy 8l Aoy Lt Lad Lasii ST ) piiliine (piiben (g0 2:S5al) Aanll 03
.idagaie Alalas sl ¢(and, but, or, s0) :Jie Ao
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The students submitted the assignment, and the teacher provided feedback.

The meeting started late; the manager had been caught in traffic.

Complex Sentence sadall dlaal) 3-1-4-3

(Ms 32) Aas Alax gy Ta s Aliine gy Aan (o O3S 8320all Alaal
(although, because, when, if, since) :Jie dsihic Jay) 813} ddacsy 238

Although the students were tired, they completed the assignment.

anall dlaall — Ajalaiy) Bl 6 2D Jeall Llal &l ool (K
Cigiail] 138 2ol ) L pageaill LKl Al agdl Gulud Saae — sakaally (ALl
vie Law Al LSl Gl g sanll dleall e B Ll G Sl e allal
Leblang dugall) Sl el o a8 35ad Lae cdadls Jas )l sl Jead) L

S5 n 4K Bhiat Bgat Uia aidll sl 53k el 138 o i) )
O AL DA e dpalatY) Aadll 8 ANVA ol 08K agdg cdlaall Jala Jadll AS)a
o Ul Gyl By puin Wl agall 13a (K LS L nd sl Al Alaal) ciliz<s
Al a3l (a8 jalie IS5 aalud Lee GV diudiag daaaia Jos )

Al 31 dden gy Cariaill 138 adind cdad)all 028 A da ikl Ayl ) g
sale) o lgienss i Gapeaill aSll diail) o Gael dabye ) DU 33 24
Ngal)
Al did) aggha 2-4-3

(‘.Lm @A il dasadaty) 43l & (syntactic structure) 4l dadl Liai)
G5 Guud (aun cliylng COShg Ay Jgriag cdady (deld (o dlaall ligSe 4ddy
calaill 138 3 Apnl) Bangl) Aleal) 3y dnging lacas (ieall eliy 8 agas) (Gl

Sl Gy Lo Jiad daaly daplhg Dl (389 ol 2L ghag Lgal] Hhai us
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Jgrta + Jad + Jcld el L) & L Ble 3l ¢(clause structure)dleall " (ggsill
(SVO)4

o Lad aand (e lil) asaill 138 jglaty g€l (ghaladl) aill G e
iy syl Jlasind DA (e AaaSig BV B Gaill Lo da dadige aS)s
e Da ¥ 12ja paliall o3a 3a5y Lddhaie Jadgys dadls Jang cAligh duaul CaSljig
Sl 58 G dotanally GapalSY) Aladl) L) 3 Lo Y ¢ ail] LSl A
sl e Y adanl Gl 314

(Quirk et al., 1985; Biber et al., 1999; Halliday & (ysialll XI i
d cileall soail) (gginadl e yeain ¥ AuSHl) Al agd () Matthiessen, 2004)
daaal yd L g5 cdgine BangS Gaill dlula iy cdaall o QB didas ) Sy
23l alaia (gal A BoUSH gdai b skeall Sl oandll Jedlasg cdasll il
~Aalayl
Bloil) d$yil) ) asgla 3-4-3

Cliy [agaill agdl do)g yua Ao pe LSl Al Jidas Jia) ¢ candadll Bland) (8
IS Gaseailly daall Loy 38 A Al @) e cpadaiall (K4 LS VA g3l o
sk il SN 2L e g e Ulay) (eSey Lo il

(Salady) pailly dleall 8ol LaSpll L) aggha (Ao duhall oo & Ky
Aleall 4 Lpagall Lsaill jualiall asip Ao 585 63 calel) (sac il £ 35ail sa
S bRl o il e Ll sl cledgl) O cdanll il E
(modifiers, adverbs and adjectives)laall

) 3 i (3l S ISl e RS )z 3saill 12 Cangs
ot dall s Labie Aty jualie e slae V) Pl e @llig ¢ Jrall elid (69 yuall
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(SVO):du J e +(ad +eld il Aol dleall o

Under intense international pressure, the newly elected government swiftly
approved the controversial economic plan.

b Lo e Jlaan Blgil Ll Al slisend L ) LenaSs Ulla 1)

The government approved the plan.

dold + (L) + 4 Jerke + Jad + Jold :Compound Sentence 4 yall dleall TR
i WS SVO+LINK+SVOay Jsaka + Jab +
Under intense international pressure, the newly elected government swiftly

approved the controversial economic plan; as a result, the opposition parties,
alarmed by the sudden decision, immediately called for a nationwide protest.

a1l slgal) Al L) e Javdl) amy Jiiaas
The government approved the plan; as a result, the parties called for a protest.

+0e b +4y J gaia +(2d +Je i+ (L)) Complex sentence saaeall dleal) Alla & DA
i WS Link + SVO+ SVO 43 Jgria +(ad
Although the newly elected government swiftly approved the controversial

economic plan under intense international pressure, the opposition parties,
alarmed by the sudden decision, immediately called for a nationwide protest.

130l Slgil Al Al e Tascoill aay Jmns

Although the government approved the plan, the parties, called for a protest.

Gyl e Opaleial) S Jaf e eAibilas e Gl Y asera) 138 aadied

(05 (33kly 2Z5al) cAasuadl) Alanll 253K Fpalel) Al Dygadll jualial e

Gl s Blsl B3ga1 gy LS 5akaal)l uSl dallaa & (iasdll 8 Leitilay o

sl e &3l 58 abeiall 3555 dleall dpasall Aol o Alal) dassilly Jodasl
S Al i e 3L (3 sae Lo Lae (GiuladY) a5
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A palady) Al Al clizsa 4-4-3

gl GLESWY dad dca )l duplad) Al 3 LaSHl il duhy i
o< (modifiers) Cladsdl aggae 2ady . Jaall JKl jualiall gy Jelim Al da8al
Grkally cuilad) 138 e e CBAN e vy Laa cJlaall 138 (3 L300 alshal) 5
Anbsl) selilll Jia A Lgiady dujalady) caShAll ol 8 Wysa () Gleasl) e pany
el Sn o A silly Augulaty) AR ol (ol

slial PA e LplatYl Ll 8 Gysna s (Modifiers) cladaill als
238 uaghy asti ogd cAleall Jaly bl yualill o el e diili) cilih

gl N3 Bl s laainy ealial
teh Lo Joli Aane st 238 ¢ U el IS o

caaadly (premodifiers)dastadl sl (o JSU djasall Sl clasatl) o
.(postmodifiers)daa>)

e Blhall dgan aa cilaasall sda Jland) LS o

Aleall ALK L) Jahy @laasall ps el aasg¥) LAl LS5l cilelsil) o

Oo Lase Y Biaally doaliil) LKl 3L (e JS e dn gl kil HEY) e

il Al LT ae ele by A€l Al (e cliaaal) Jha LS Cus

Aol b cadadl s il didast A3y udeay () B Jadasl) sy

Gl e daladll 8 ans danyad Glidase JA0) i (e ae)ll e 4SOl

Alels dlia a8 Cargll (aSig cCanall 13g] GulolS e sl (@38 (gl haas

Jeadll 838y ST 2S5 o dlady daaY Lanyas Slulpy DU saels (K85 38 4Ll
.l
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@l Y Gy () ansdl) b Al ie oLl 520 (e gl 18 il

Al @lhaadl o Onadll muagd s ale JSG GladaAl) agghe a3

IS dudan ) celld aen ¢ Jaiiin g (Postmodifiers) 4aa Ul cilaaall 5 (Premodifiers)

0 Adeall daly el JSE5 8 dledliag Alaadl 8 daBge Cus e B2 e g

Ly dsea¥) ahlall digl e claasall g il ddlial daada Ll el

DA pa clall palds Al Akl GlulSadd dlie pii caliall g ALK Joall
L) dagiall ital) 5 85K

i cclaladl Ll caillagll e caskll ) das Caags Y duyal) sl )
233 gl clgungas ol canll mouny 8 gt s pged Y A S ) Lol s
wdiy cdulaty) el & Sl ) gl agdl) Grant ) s LS L LDk
B Sl Ol dal ddad) WKl claad) Jliadl 28] ala gage
ECESNY
Modifiers<aaall asga 1-4-4-3

il yualic W@ e (Modifiers) ciladaall e’ canSl 4kl gl b
Pa e dasd a5 Alaall 8 53T 036 ) s o Baasd ol duday cilasle
b S5 Las o(the head word) 8153l dal<l) (5l canaall (GS)al) juaial) Jsn lgaiaga
Oe Oy o o ddatll 13 8 4Bl peda il Gl Jagls 28
(Postmodifiers) 4>l caladsally (Premodifiers) dalad) coladsall: ciladsal)

iy L 8 aged s cdlaall 3ol LS5l Al (e 125a ciladaill 35 Y

Aasde 13l cladadll sigd (gyhaill agall 3l Mg L el (e 133e lgale b
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LBl s )il Jlae 3y pagall 138 &) 3 cdaaa) @l Bal 323 4l 3 lgaiaga o

A3 A (5l puatally

ddlial jualic Ll o claiaall ) ol daSHl gl ge ual) b

Cigll 8 LS cdlnd) Lol 588 350 13y L5kl sl Ll 2 )\s &% (Adjuncts)

s el ol cpanadilly G el — VAl Lalga) ading . goall) ol dulad 4l

o bt pul — )l sl e diadl) QI e AT JS8 gl ) cansall
Bl el ) Gl Sl Wgaiage o Laad Uy cdadldl) lpaibad

et e ast Uiaga By daadUl cilasaally daoled) calaasall g 3all Jads
Claaaalld L gae Aaall e ol Lpans¥) slaadl Jals sl AalSD ) Lpeailly adl
il Gl ADIA e agd A V) UaY) a3a5 Lo Glle g alsill AalSH Gacd dald)

il Glaglaa gl Bicagi ol lay Ciaiy claasy b8 (AU claasall Wl

Al Ly 695 ) AaSl agd e cladadl) Gl (gl Jlatll (goha,

Al AaaY adlsag dils adlse G aaedill 138 alady Ailie dibih il ) bl

Agalsll Gl Ayl Lagly ey - VA (gimal) latias) 8 adl) il il duaS agdl

(a3 aalgal dald duaal s (syntax-semantics interface) Ay all-dauS sl

pasiall el isd ol Gl edagtl) @ ol Al ) i o) (Ke Lganage (Y
.8 gal) Al

283 206 clallaadl a5k ¢ mall lal dal oy

OA.«'A )A.\ ).«4.\9 ujl 2\.::3\..«41 QLA)XM u..'uai ).«4‘..15 (MOdlflerS). ‘:\‘J;\&‘A&‘ .
Pl ey S Ay
Bl Al asr Al el (Premodifiers):diilw Claasa o

124



Bl AalSN b A ells (Postmodifiers):diay classa
Oe 5SSl @Dl (Noun Phrase Structures):dsend) (i)

MagalS ol ZaaY ol Al slgee ladnas (3850 Blgh and
Aapalady) Al L 3 ARl cadadl 1-1-4-4-3

b gl gd & ey Blie BBl peaiel) Gacw alse dailad) ciladadl) as
Al b ciaand) s3g) gyl sl Cadhy L dmaDU) Cilogleall a8 ) el
Slaall (MYally Sl i) e JS (3 5 Guaal) (e Baaxie il (e djalaiy)

-

.6\:\.@.&“

dadlaal) Guady) Y
Blaall A1 Ghadl 038 jalic lgaas liges dalud) chadadl) )l
Adlal DA e outl) eaiall Jsls Ut anasi o Ganiad 8 Lgidalay (S - dsansY)
tond o) Liuag Clia
(e Osl) dsll) e By oy (3 23ae Ted La“thered car”
oY) Bla Javay o silu 23aa eVEry  “every student” .
Dalaal) Javimi Lo Glle 13 yg puim claanall 038 325 A ki dgang (e
cpadll SHAY) sl e Yl pellad Lgald cplinal) Lganmsanl laig . Il Jashll Y]
Ged) gl il laBgill S 3 5) Laa
Ay ally Sl sy Gl
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Glaaaall (N By LAkl diyhay ek lld dall cddaladl) dallaal)
s e 5 Aae b o) Ll 8 B Ll sl an) s Zalul
JPREIN|

sl o Cuall Gl aaladl 485y ancient ¢ L xic “ancient history book”
book I deay o) U 28

oaal SSY) g8 4t Gaw G ) £5)W&) 43.63'the main reason” — main

oS 3a 1) Ak 13n Adled adiaty cdiena Sl (3 VAN HUSYY a3 Les

A5l ad djasal) Gailadl) ga i) 23aall el 4S e

Aalall Al Al 8 ARlad) ladaill o Lea) iy Al 4id) A zlaiy) .

aslall b gl (iiatiy dgemiall iaall e Jailas dasshy

“

(small — wooden — age ladsdll aiifi‘a small wooden table” —

ek e <l (wooden small table) cawSe 4l table).

Gy Gl dnd Uil aady dojala i) dpen) B)lal) (8 ddliad) ool i ()
(Opinion — Size — (5)lase zH3 (385 Ciliall ;ﬁt' <ua Premodifier Ordering o
I3 ey Age — Shape — Color — Origin — Material — Purpose — Noun).
Cagllall i il o i @Y duauds 345 @ small wooden table  Jie Blae (ld ¢ pelY)
diglle yea wooden small table Slie g8 Loty (sl A em 8all) e anall)

coniile) Jagll) aiasy Siaall Zgag anan (3 Wally Sl QUYL (145 3
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u-w.\.“ J:\hiﬂ\ LA \AJJA EB
At A 4 ANV ailadd) julali 3 G)saae Fea daalad) ciladadl) Caals

Hlee (ailad adsh i aaicall ) ()Wl 435 daliie dndaa st Cilagles a3 gd
plans Jastil ey Hla) auas future  aal“future plans”

YA Jaadl aim 3O 4 ey lesal Lusld Slale udalill 138 il
Gl L wed e o) B mall aniig d8lia) 8 cilaasall bda e@.uﬁj . zmasall

-~

LAl Abigl cV Laa) aald cdgl) 8 sedusy AV

OV (8 sy el dilial 3 Al i) cladaall dagahall diagll aed
S cAleall w1 Blandl) ) I vind . L) (gylail) GLASAY b Guslad 1gae caal
Cladadll 553 e JalEl) Sa Y Sliad L i) e ) bl a3ai) aase (535 o
D) cilesleall dallee 3 50S Aoy 55 @l 3 o VAl Jaall eloy) & dalad)
JAlaad) Ja0a Leaaag

Adladd) classal) Jalad B 4 i) cNISEY) e

S Akl CYIKEY) e dles (premodifiers) dilud) Claasall ddas

) bla e ae)ll Jdo« paliall o3¢ . Sl LaBse Chuagi 3yan Holals
daph Jsn Jilall s Yise iy cAleall LVAI-2SHl dgallls oy L
by calanall @l g5 LAY lysias o LS . Jinally JSEI o Je il
il b elpes cataio At llaal ol AL L3 G Jans cililll i Loadlsa

sty Y dnld) Glaasall o0 agh (b ¢ jslaiall 13a ey Al ladial) o sl
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Sl a5 pserel el Aalles ) Sy L) Blanll il ol Lol 8
Al ) 8 4V s
2 Lail g csadnte gl Al claasall o3 i 8 3 s VA () g
P geaiall aaail A8y ] kil
chish ) die (g o) pall 6 el Guo 4l e aglh B DId friend
(syntax-Zal¥ A4Sl Ll dgaly Jalad 24K 3 (gplaill (gdaall Sy
Al Ll e VAl s2a i = semantics interface)

b o s 3l Gl cdplas) < L Lle claaad) ods of L :4g,L03Y) .
S G (535 8 by o lobe ) LS Llge gy b cplal) [lae¥) o
Lals AN “luxury cars” Jilie (ulas) “cars” i) 5)lall dahise ¢4l
-Bag

DS dpkail) 2 3lail) ol cdlaty) e 385 Jilatl) of ae rcladl) G clliey)
Sl bl el ilend) aaail (Al Lgad il O)E L
“a big house "Llasy) &
aY) U Liad @h 23aall “une grande maison” 4w jdll - 4

PO (IR PN R PR N g POE NP SO g SO

393 Crada Gllaall a3 I ) sy Gas el g maal () aag
e:\.uﬂ\ uﬁ FEL{EN| Ug SJ).;A\ Z\:DL.\S\ Glavaail)

S Y el cbyladl U e (premodifiers) dalall cilaasal) duly 556
Aol Ldd miagr Y dsen) 5yl &t 4Dl Glhasally Al Glaaaall G Sl

Lplaill 8y Jesd) dallas b a1 Jle Lol spuall Ll (sl 2S5l
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I im0 oSe b chaasd) g o ) dplaill el clal g . dgadl)
25 Y slaiall 138 (yag alal) o Asall (ggind) o elgu cileall jaui o auls

Alaall Jaly il 4S5 clilee

o srally il G Alslid) 3D 3 dagal) Lkl ml (san) (S

ol RS aBga of laalie Aoylas dacayd hed Adadll Lguhead o8 il bl Alla
P YA Lgalgad dans 8 oald g0 4l dlaal) b 5lal

o ‘“three large plastic bottles” — 2l 7 a5 A Sig (30 emisle ddin @ 23c) Gladadll s 5

o iy ks Ll J2ay (large three plastic bottles) s il yuss

Aaslad) ladadl) g0 o Sl paasall o saciaal) dubishill A jlaall 028 S5

oy (b dadine pgeds I ALalgiall LSl yealial) (e Al acm pgdl O o

Alall gl i)

G a3 el Agdsg Ajadl) A€l A G Al Glaad) 505

layo ey - Apans¥) Blaall el iy imall ol 8 aged Can c@loill AalS)) (auas

.(Head word) 8lsil <)) agh Ao acluy Jof Bl sig AV ciledgill J<i b

Batea Aoyl baad dplad) ladadll #)k (gl leadage dhla (e a2l ey

il s Al A Al ¢ (g )lea) (S Lealed) AulSaly cpulll o (3la

S alaill g Jlaall ks (gylail) Gaad) 6 G jgna & guin g JI55 L6 ¢ (ha

Ay Al ) b ABad) claiadl 2-1-4-4-3

Byl 8 819l AalKl aay AU cladadll Sb cdmled) cladadll e e
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a) e A 55 saas ANV Glad dile) LeS claadl sdgl gkl Jilail)

\;{j Aiallas Q al §)Lud\ ji

i g Lgads 23859 cdrac¥] Alaall 3lgll AL 5ydlie d2adU) Ciladaill Lo
sac Sl adgall 1 e Chymg Lol AalS) Cadd ol X ol Juad AU yalic

BLS J30 8l Kl day yedat dym s i culilia) dilie af eadedlll Lyl o
CJ=all Lals Wy
« The book on the table”
o book = 55l 4Kl
o onthe table = dsuate CIS (o miag 3aY 2daa

«  “The students who studied hard passed the exam. ”

o students = 35l dalS1.

CA)AM Jé.afj C..«WA‘% (‘U‘ijA ‘UA;) LBA\J 3. = who studied hard
B Gl ¢ J¥1 gl daladl cladadll 238 s b rmadagilly Jall) .
o ng Al Gailiad aai of Uagpd 23ad 3y . laad ol ciladgill el wadh

Blgall paiel) Lgad gl

o “The experienced teacher from Canada”
o experienced = (sl 23sa (Premodifier) 52 53 ?Lud\ o il Al ¢ gl

o from Canada = =¥ 2iss (Postmodifier) alaall 136 Joal saaty aa sl iy 5 2l s

(Auilia) Uag)d' eas) 3T Jlie

e “Any solution acceptable to the committee”

o any = ds @Y adsll Jlae mib 3ilas 23ae
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o acceptable to the committee = (52l Ysita Jall 058 of Jajidg adsill Nty 32 23ae
Lall)

3 agill 42gy 138 o Unpd Chpmy GadU) Lt o(Uas & — 833) Gl Djes gy o) of (50 ulliall a
.Sl
At 1) Ananaal) Bangll aan B AaaDU) culadakll ) Lo AGadU) dallaal) JET
2 A0EY) LVl lal i aaegs o i sale] e 08 Al Adeal) Gla
e el is ae el (8 DLt ehal ) dealedll 8 sl 138 (525
3l
“The decision that surprised everyone in the department”
ple Hguai b “The decision” ¢ lew xic o
Jdas j/ 5 e “that surprised everyone in the department” a3 sasall (<1 o
(slaliall) was say dslaals oY) jpuaill 120
d_aad) sl 490 1-2-1-4-4-3

Al agilly YAl o)iY) Yl

Wadiday Jaatiy Anaa) Blaall A2 o)) (4 € IS5 aadU) cV and) aalis

i) Aaalil e laang 81l Al Lglans Y ) ARAA (B 5al) dblia) b o] IS

Loudh  yealie€y mall Gdlon) 13a Caocat caliale€ 4aaDU) cladadl) Jaad o oSa
omeil) (Uay Gl

Ala) el L Wle 3 . Shadl sl 550 &by sy o)) 1a Lag),

g0 DA e sl AU e Gmgesd) A 3 AaaDU Y aeally daleia) cilasbeal)

i) il ) ) &8O ¥ amall bl sl ady LAgilia) dndeay Jaalis
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O Ml L alall o sgiall 138 Cpuat e oy 3350 Jandl) o ple e Yol jelas
LNV Aslled) e el cpeatll 1o 80 46S pad 3 e (gplaill (sasal)
cAleall ALelal) S gl

Loand) chlual) & zlay) :Lald

o ol alaaly aay Ylae Luan) bl 8 22U claaad) 7 Lo K

s gil THUal Aol dia 0 Al Aladl Claaaall CDA ad LAY ally dugail) bl
sl ogll) LS aad Baas dsbeay Ada Cinatl AaaDU) Claaaal) 6 o))y agdl
Al aa LY basl) (sgimal) alasi] z Loyl 138 g L 1Y) ali aay alinas

Ao Loajlas aand o (590 lalina (555 LelaSh uny ¢ (head word)slsall

w
-

o) bl alen CVISE) L) Claasall zledl L el Zalll

Sl e pajk slgill paiall 8y8le L (o3 LeaBgad (constituency) (sl Ll

Aleall 2001 Al JaS) day A3 gl s lasles Glaivd Lage Ligalll Axllaal)

435 (55 o (incremental interpretation) sl Joslil) byl e ¢y ¢ (hag

Lars Al Sldasall 2e @ilsn Lo Al LYall cOLEAl Euaaty mendl 45 Lo
LAaadU claaadl

“The boy with the red hat is running fast : Jtw

LAl e Bysea JiSan Jaall Tay “The boy...” dlaall 8¢l die &

Al daga sy daa 2 Caliay “Lwith the red hat... ” il laxie

@al) Goall dedal Naall #35all Joaed a3 “.Lis running fast” o clas) 13) .
(e
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35 LappS 2y clleall Bl s ol gl Bee of JEl) 0 3 055

cilubally 4l bt 2-2-1-4-4-3

Ll Yl A8l (g e daaly 2t (e ZaaDU Claanall 0s Le a)
Llaadl) oda (amudli Karg o uslilly (@ambiguity) (el Glami doylas Llad Liad
:aal Ll s

agdll i 8 G sl e sans daglie zhal )t VAN Joglil) Bale)
A Adaad) ey . il VAN Joglill 8 doaas ) (535 Laa elgill ZalSI 1Y)

2\:\.\..35):\35 Z\:DL.J\ Qb.ubﬂ\ ‘_g 1;35“ LE;).«A}A ‘;\a.d\ ‘_g Z\JAM‘ XY L@.\ Ehaan
(theoretical syntax)
dalde ) GlElall 4aadl) Glaaaall 4oyl culafyall aigs :2\:\3,3.'\,\3\ il .

rall e 055 L Ulley L8lgll dalSN aa Lgads A (dependency relations)
ralic Bae lgd Jlgn Al Vsl 8 dald Ay abaad S L agas aaan

Lol Gallly aaxiall uglill ¥l Jlaall 238 Las cdiaY

: Jlia
"She saw the man with a telescope.”

dass (sl ol (81 cdall caad g3l e with a telescope agdd of (Sar o
Jlazial dajll ol gl lges 500 ddes st L o ped o) oSa WS o
Sl
oo SS) s of (prepositional phrase) aY a3l (Ka oS (S Sl 13
gl lse
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Glaasall G Sl cplal) Ky sAilad) clasaall ga GolEall Judadl) o
A b Aald) claaad) agud et L gylail) Julanll e Yl Zaadlg i)
Cufiy LY 13 mpag e A claad) Jead o JY1 VAl WY
O Ayl = il e o S Lo ¢ gil) IS lgal Jalaws o8 ¢elld aay . dallas
Al Gada o)l @l SlalSia hgual 35 dgaal) o2a (3 kil aws

LSl

Lpkaill Cligyall (e 2ae e D) Ciladadly Al caladalll 45)laall du)all Cadss
tda gl

@Bl A9 A5y dadagl) dalsl) ) Al dnicaga adaal) ggd
8)gil)
(Gaadll bl | VA had) v Blgal) A< i | Al calaasdl)
(Al datled) S
) i) lava
(aasi (3 i tiily e gill Blgall AalSH aey | 2D claaadll
LY dasye Syl

dpan¥) chliad) 8 cladaadl) gl O)lae dalas i1 Jgaad)
Bylall KU Jiaal) o) 4 Glageds cilaaaall (e e ill A ) Joand) 128 i
siall o Ll Al dalleall dalee (o ddlide dalye o o5 ol o e cdsad)
i) ol € ey Unliyl Uniye a3 ladaall odgl iajl) ysedall caii o) o gplall

.?é.d\ ;L\:\i \;.;:Dia 4\1:1.3::13
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Lhie Pl e LD Wilanaas 8lsil) el LSl 38D pigems Ko
5 ) Al Al Gaslie Slia JG sl Gajmy A55Sall ualiall ey

1AaaY Glaas e ggiad Al ded) clylaal)

U 23aAl) 8 sall AT daul B e

BaY 1o paa® dnac) 5jlead Ll ) 21 JSE)

BLaY) (e Lae ¢ 3D daadl) 5yl Lgaiis 86l 2N o Jadadal) 13 ()
b ol (s dale Ly aa g JKA) 13 (e g pad) el (gsinall Dbl
Ll sSall (s daragall B e S ae cdaanaall Jualal

oo dasiy @lsill AaSY a dujsne A€ ealic &S ciaiazll A

& A (VA sl a5 Cpny Lgaiiage prans claline aaugiy Lhiags lganiass
ST e ) 3 omeal) Lealead (n pi )l g . 8lsall AalSl DS (e Giae o3l
DAl gl salels sl Ayl cbaat Ll ook Lgild cdleall 3 Sty 82
Ljlie A Cloasadl Jidas ) adad IS0 gonil) Sl Uas agasg AV

osalll dplall 8 dadl) il Lea) S50 Al Al 2t 5 dalad) cilaaaally
Adaall ina JuSE5 & cladadl) g0 2-4-4-3

Sl Al 8 Guld Wls Al ee JSE 8 Claaad) Hlga) 3

Qisb b 55 deuls yualic i g8 AaaY ol Al chasall sda cilS) clsu

o laaad) DS (e den ) Lkl Sl acdl 13 Joliy Al @bl

SEY) Sl ) Jaly el Loyl eilay Ay DA (e ol JS
Al

135



Caanall N alguy) 1-2-4-4-3

AV iy a3y A28 AN Jelse Lghas Alaall Lies 8 Claaadll agud

dind L35l AalSY gl ¥ lan) 3 oSailly AlaY) auiis cdpbeay Jualds Al 8
1385 . Gaec) Bl VAl Jaal) i Lae cydilie 8lsil) AalSH agh il caraal) gulss
Oe Giada plaaind Loy 4o mhead Lo O (el del oo o cdilaa) 2jma (il

sl dpe Ny M) Ghad) Pla

ame JS8 Lasly o 4 elSsy oShp claaaddl il of ) bl udag
iy Gy O3Sl sl Jiall gl Jaall (e Ba0a daida (K il
655.'\3\ AL z\ﬁ)ﬁ}ﬂ\ uaﬁba;j\ & ddaall Z\:QJAJM uafaba;j\ Z\.AC—bA XYY GAJS\ 2\:13.@.{;

(Altmann & Steedman, 1988; Traxler, 2014) 3ladl ey 38y Jagh £l
AYally Sl o dBMall 2-2-4-4-3

Sy bl Gl e las aal (e VAU Jaglilly LKl Al (el
Ll CalS elgw cAlaall 3 lgacaged . opllaad) (s G dewla Galas Adadh Cilaasdll
)il (530 ) 8 Lassla Tys0 SIS Cialy s cend oSl LS5k 2oy Y el

RN

-

bl il of @yl DS e Jemdl (S agds ANV ANy Al g Jelial &)

G cilanll 8 LgaBgn oSan cclalnalld . inal) ol dulaal dagungs clit) fiah Sl
& AlaYl Clasted) zlao) ADA e quay U il ) Dgall) dalled) il
bl 8 8yale 55 Bl an¥) GBaew @A) (Gladl daad) Gl 13y . S gl

dadagy aaY Aaje & Sl 3D aaadl WAl e daasgial) Lalil) (e 5,0
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I aligls sale) sl aill A5V agall Joans ) Glal (gag 85 cdibiait gl dnings

(Altmann & Steedman, 1988; Jackendoff, 2002) (382
dadaiall ciladaal) o Jeldill 3-2-4-4-3

Cuibide pegi e gl gall e e elpm cileall B 0dak e ST agag e
el ) doplail) 2 3ladll dalgis Jaken ST el el dilee ol o(3aYy (3ol)

(Altmann & Steedman,1988)biaal sac ra P RAT o

IV Iy G cAludiia Aylay V) ol ginay e S sl s dadeatl gradl) o
ST abaety 2D chadaal a3 V1Y)

Gk B N el by cdilay) diah b a0 1 Jaay ¥ s aShil) il .
oliy dgnm (aS5 Ly .y 23l 138 g laglas (s ) i ol s )

el D Gy Ly laaaall dadll il (S Lo Glle 1daapgd dad) o
cchaanall Al ) Luaillg Bl an¥) ) Dol ase IS adsed angli
& Obdinl pany gocase sag (ol dileal e ceopp dudd I add
(iral) ol Al daslall agil Gy i Laasell Auill o3a 3ady L AansS il A ylail
Alaall Jala

caiaa il gy Gl 4-2-4-4-3

alazily Aasyall Lleadll 5,10 e (Scope Ambiguity) sUail) el 30\ 325
ealie e sl gadany o Jaisd Lexie Gealll 13a Uiy Sl A0) 8 cilaaadll
G e msarll 138 (ghadg Aadll cilehall 2aad ) (505 e cdleall Jala dabis
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5yl 815l LalS ao Lol adiny 2 A8aY dagde W (ol cadnll a il LV g 5

(Radford, 2004) &sl) b JAl S5 seie ga

iy Bpilie Blgll oY) Gawn (A adadl ) Bale m i (JUal Qi Jlad

(Spall Sl 3 Jaall 8 diety 8 Gl i) 138 o) e eang sl 13 e 0yils
(Huddleston & Pullum, daualy ye 5l dgaa muaiy Glaly) Ul Jalam dua
Jss ¥l f ) A€l kil 8 1)L Lasd Gagesd) (e gaill 3a 3adg 2002)
o) Glal Zalall Jomy e ill o2 e dallee b (goalll Jlaall laaciey 3l 480

. (Haegeman, 1994)ddy adak JS il las aaadl 4dlia) jue s Jilag ol

Jalse sac 3aT i glaill (el 5yalls dallas of Zuaal) doylail) LY K5y

et e Ol (e dla)ai
oyl Blay e lage Bdige dlaall 3 aaadl) adge JKds 12V 5L @lalSl) Cany
38 Laiy Byl 3lgill AL Uniipe o)licl L2 Lo Wle (Premodifier) Gslad) sasalli

(Biber saill (raca gl 4S5 5ang Jadul (Postmodifier) gadUl sasal) (3Uas tiay
etal., 1999).

Clbaall (Sar Guin o Wall Giageil) Al b Aleall alall Glcdl agan :i8budl 353l

(Halliday & Hasan, 1989)dlaiaall cdlglll asl Coacai 5 330 () &8l

On Bl macagil Aady Aliy Ausaill LaSU el Jiall g :daasell L)
Lalall 5l agan Jaiia (DIA e (agerd) eV L) (ol Las e3lgill ans g Calaasall

.(Carnie, 2013) saa e dasa S

(Premodifier) Ggsbud) aasall il Uas a3 2(1) Jlha
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old men and women
PO ey Blaall jads (Say

Ol (B Ogediia elailly Jlal) aaea [old [men and women]] .1
Jise Cishen 3y el Ll cudl 3 LS a8 Ladé Jla )l [[old men] and women] .2

(Postmodifier) Gaddl aaaal) (A (ual :(2) JUia

the student with the telescope e
:aal) DLl

sSulill Jass (M) g8 Uall [the student [with the telescope]] .1
Sla (5l) QsSulill 35mg DA (e (3254 Wl [[the student] with the telescope] -2
(easSelly sy gl Vg el s i
(Attachment Ambiguity) dalg Al (& (&0 Gl :(3) Jba

| saw the man with the binoculars.

oaid) Jess (63l 8 Ja)ll [1 saw [the man with the binoculars]] -1
ool g0 HUsiall caeriiad W1 saw the man] [with the binoculars] .2

(Quantifier Scope Ambiguity) sl (§aill & (ud :(4) Jha
Every student read a book. e

J(&ha) G T (s JS [student(x) — book(y) — read(x,y)] .1
DUl paas o aaly S Gllia [book(y) — student(x) — read(x,y)] .2

Al gaiilly sdaall page 5-2-4-4-3

G ae)il adads dy cllabiie) Bl Gl dalead) daill b cladaall piaga ()
Lals Lalaa) &ylall coluadpall calgl a8 L 5aaae Abigls il Lgade iy dadiiie 010

csinall (A 8 0)El (gaag ddnall Sl aBgall G AR b Ciaii ) callall s3g]
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bl ALdod) 3 aaiia) gadse oSao o(Premodifiers) dibull cilaladll (gag
s algill AalSl Cacng dilia) o jpaidn Vg8 . agdl) Dilee 8 A8l Aol g (Alaall
SV 13 s e deal Auee 4V Glew il SHaY) Gl A e Jess
gl Jlae Gacay 3 cdogd LN dad adaadll 96 Lavie Bgeag ST 8LanY!

ilal) b o Jlad) Qe e QI Jo¥) ddasll) die 8lsil) dalSl dldinl)
An old teacher

tlae b Lay o jenl) 8 a3 deadt (el &l G agdd 38

An old school teacher
Lydar Gl il o agdh Cumy Lslil) 3Uas (0ld) Galal) a3sall 2gag 2

i alaall yens Y cdapdd

danh (3 JaSa 9 (Postmodifiers) dasdU)l cladsall allacay (Llad)
13 Hols A V) Jiglill 8 bl sale) i gh LAusaaal o) duaaiags
B Al il dadg AVl gl lava auad dadlia) Gleslea JIa) e calsill dalSI)
S el ey 8 A03S5e AT 30U EY) 13 Jiay - il V) i) (g
e -G daall gty ) lantional) pe panety Loy AN K5l Cas cAleall
s Ol e
The student with the red bag
Gl ) ale "I 2 (10 agdl) 4aagi (with the red bag) M) 2dadl) sl
& il e ST AN A Jaag 2aaall Cada f s & il e YO

:dlaall

| saw the man with the telescope
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s dall o e W) LA ol oKe 3 (@Dl adaal) jsn il el 55
csSaalil) andgy ac Lgesdi Bl ddae gl et Jaay (211
Gl o 3aDUly Gl Gaadsall G Auliglil) Adadagll A il s2a el
ell) Jlas g A G paic g i AlSE Alae Hae ad Gladaall S
iy ¢ N Gulll o) agarll (e dulie kel ) (535 aBlsall DA . (geall
Aogall) Aallaall ol dubolill CVIKEY) o el Wadiey dady 481 <l oo
Lol o380 ds cmnd Sl AU Liagh (g Y paldall sda Julas (6 <25 (e
asludl) lulyall 8 (Incremental Processing) dusa )il dadlaal) oz 3lail dualad Cililass

LAaal)

Uaall (B aal) el o ciadadl) il 3-4-4-3

Ll gag.dleall b ginall clisg anall aemga G Ak U (S gl
gl VAl Jaall (58 8 AUy i) Chaanal (g JS pgedh (A (i

(19301 Aalsl) Jadlt 3 of ol jiad (csh Sask) bl anaal) il

31 5il) dalsl) 7z Lad)

(i) BaD) daaal) il

Al N Gl
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Quirk et al. (1985) sy e 13lael LV dalladl) & sl ik Jakada 12 J<il
bl s3a (Y CanSs ae (Biber et al. (1999)

Asalaty) Aleal) B el oly aie i Y Beaie Glaasall Jia ¢ laialy
laadl ye) o b HU) Gaals 1olelSie cpaed 8 VA Lgalgad g
delal) 8 ddaad) o3a s (faSis - (A0aD) Claasall yie) dagit ) abnesy (A5
LS el el danls @iydge adll ull a3 us ¢ Yally S5l cpalladl
Slaall mgee Allisal 280 Lag s 22l (pa ay Chacay Badalia Claass 29 o
b laanal) Laadyd G i ¢ gaiall (gl Jalatill A (pag .+ Saall ZuaSI sl il
ASHY) Aallaall Clgices ool e Zall) il agdl Guld Yan

dpan) chlund) Jugli @ cladaall a8se ST 1-3-4-4-3
Blgill Ll T 3 eAupulaty) Alaall oy & doyena Bang Lnacs¥) clyluall (K
e s 8. 4l gl auY) i elge - iladaall aalid Lain o NVall (gl Jas
Aalledl dang b Ll Fg adadll aage 6359 « ALl Juslill deluay (gginall
caige CDEAL gl UaY) Al (ST Gus cAyiadl
(Premodifiers)a&:lul ciadaall (1)
T g Caliagl ain ye IVl Jladl) ugs e Jandy coatl) anl J8 b
‘_g ;\:D.Luﬂ LQJtJ Jiam g G)lﬂ\ QL:EJE
Aol e Jeall @Y Wa] G (Priming): sasgeal) S8 .
MY el gred Jgud 5Sae clyli] g ciladgnl) By .
e Cadayla 1) ool 3 Adaa 13san (i B caudll) B JY) ANlSa)
Ay aYa
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(Postmodifiers)daadl ciadaall (o)
3l Jaalis dila) DS e V) Qislll Jray mawngs (8 pgady 8l AalSl) aey S
8 Waal (aSig Askiag 258

sl Bysa (355 e Jaslill e s 1pagadd) A1) o

L ALl b (ssinar el o] 1 AN Jiai Javaa o

el sebdl) Jlad) e selid 3aaY Glles a1 oadl sl aual)
Al cbaslly G Judadl) (z)

e )lall 8 A5aDUg AL claiaal) A e &5laal) 6 Jeaall o

daad) ciladaall ddulud) Ciladaal) ilall
Bgill Al e Blgal) Al U8 pasall
Sirall Jiay maass Sl Mo ) el | AdY) Al

Jusll) Javmg el Ja | el Guaaiy aigil) dgi | paall AV
AV Lyl go aY e dalledll i g oo dane| bl 2 Loy

tay ) (bt e 1A Y dalleall Gl s 038 gag Al
dae J€ 50 290n st Lgrea 1 glall) @l
S pe Bld) lagleall Coybia AalSal: claiaall g gajladl)
N gaal) ddee iy 38 claanall Jughal i) :hmall sal)
(e gai o Al dlaal) 4s Gaen] Blall Jals Cladadl g )

Laviag Joealds 26 Ciucat Loty ool die ciladgill Javcat dibadl cilaaaalls
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Gilan - yharg Aliie LU Jlaall xidy pealiall oda (s Jalul) oy . agdl) Jauas

ugall) Aallad) GUT 3 Ve Biny Cldats G yea g 4o ylas
o) Aaia) ol Abadl) 3 e clasaal) adge i 2-3-4-4-3

sy Ll ) 3 el gheall Lpad) Blaall B laasdll el

13 & alall Lslill Lgilss ¢leSulais cdlaal) ine JSE5 & Gygna od caali Cua

Ayl cpng¥) S5l Bhad) ) dnen) ljliad) (e Bl Ll (Uai alsgi cansdl
Alaall Jalill agdll e dull 8 claaail) alige il 40dS

) e Blal) o Loyl yeain VALl Jea Geca cladadl) 35 Ladie
lelels A e ¢ LeleSl 8Ll of dleall jous & 5530 s o € s end Lgadl 5
cy Jsnially cJeldlly (Jidl il Glaaadl giased il Lu€i Gl aa

leall alen (3 el 3 djass chuad Gand o) oS daiall culjlally

lebilas ) 5o pus) dules Bl e Cilaasal) 2 ha) Gl (ol jshaie (s
tbigioe 83 e
Wil ity colaanal) (oams o (s 8 s Alaldd) il Julda dadaal) cpilal)

Al bl el Al e fig 28 AY) (an) o)la (Jadd daen) 35lall e

(Local Effect) sl ol -
Aleal) iliz€e AL ) ol v of (0 Y Blial) Lo iy 2aadll
:JGa
Mgl e bl bl s/t The tall student answered the question
Blaall & §)pemane dia s (Student) sl e L 5 (tall) s3aa) cla
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(Global Effect)Jalddl ilal) —
alall Lehislh G2se clglashy dlaad) L o5 diey daadl)
:JGa

Only the tall student answered the question

" Jasall G (s Jpad) o sl 1

3 eloleSh dlaall ina 3 o&am y crnd auY) Ciay Y (ONly) 23sall cLia
oAY) Cplainal cple Wl U 13a i cadae Jeld e LY Jab juab

agesr Lo cdaall (p Jarsi e Gilaasall Jand of San daadl Gm Bl .
Alaall plall bl 3ans HSEY) o A aidas b

:JGa

She studied hard for the exam. This effort, however, was not enough to secure a
high grade.

Slle Adle o Jpeanll GAS (0 Al celld aa cagad) 138, Glaiadl day cupa 2@l
Loy bl dlaadl oy Jy cAlRiose dlas Jado s paas e yuainy Y (This effort) adsall Lia
DY) oy paill bl & agaw 13g15 - (doY) Aaall (paian ) BLEY) DA (e <l

ObSll PR e Bass Ngo ladadll (gagi el men 8 rasgilly il
Lol L) 3 mocag Lgaeds dawla) Glagbeall hl Cracar Laa ¢ guniall

:Jla
He himself admitted the mistake.
Lol Cayie) acdiy oa "
s el Sns Laa cBagume 890 o)yS55 Jelill a8 ool ia) skt (himself / sisal
s Aleall 3 Aaalul) dasledl)
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Biiaal) dleall )i b ARl caaaal) 3-3-4-4-3

bl layss ol ARl chadadd)l Jeals caasY) Llaall QS Gaa

4 Jynad) ol Jeldl) dadiy (505 ) chladl Ja1s Gawal) Laysela . sl Gl
il sheall 2 o) Alaad) 3 28D jealinl] dalles 4555 driad Cilad s JSE 8 aged
D) oS e (bt 5l BE) el el Kie iy & Gl ol dudeasl)

Alaal) 035 pa ojyed o) Al gy sl alia
toohy Lo datigal) Jaal) 8 daled) caladaall o pdaill calealosal) (Siam,

AUl gl clanmall 33 claal) dday L laysels DA (e adsilly dagadl)
s Joniall 5l Jelills (3l diak 398 5l (ailad aBgl dyeal
:JGa
The experienced translation students successfully analyzed the complex legal text.

experienced translation: dalad) <aladsal)

Gdle 5.US aliig Jelal) ol Gl 38 28 (o)l s canalyzed Jadll ) Jsaasll b
agh 435 Ueua Uligli ) 7 Lin cloanalld L giag Gakiia 3D Gaaall Jasy Las
gl die dlaall

o dued Jas e o giinn A Jaad) 8 Badaall cuSPal) B (ulaly) A1) .
measi DA e pagerll (e dplall Slasall Jli o oKey cdlalie e
o) dia 3 gectall aaall

:JGa

The newly appointed university translator who worked on the international project received an
award.

ALl Gilaasdll
newly appointed e
university e
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JE ol dia aapall Aigad aaat mewn translator awd) J8 Glaaaddl sda asag
(WhO WOerd)ZJ‘ijAJ‘ M\ szl d‘ijj\

Hlgismy

The translator who worked on the international project...

Liagads dsages ST aaall Jha

Glaaaall ledsn Al ailaddl o) toledl) Goiuwa Ao AJrall 2o zlatiy)
SN agady 3ylaall Aaall Jimal) 3508 LgleSl dlaall yie lalaia 2355 28 dald)
clhal) (ggiee Ao aug¥) eal) oy B

:JGa

The innovative pedagogical approach proposed in this study has significantly improved
students’ writing performance.

sddilad) Culaasal)

innovative e
pedagogical e

Jdaad A cdleall AL e 8 55 Jy (approach)hadd awl) caual Y Claaadll sda
Adledlly paaill ) (pasa dasgia (has improved) (sl dais

el oadl) ) ) Daen) Blaall e iy VA WS O
bliaal) Alaal) cus)i B A&ad) ciaaal) 4-3-4-4-3

o B aian gl dadige diles Sl Jals AU Glaasdll madh o
rainll b ) — lgadse iy by el maiD A Dulu) ks
b 28 Adla) ilaglen Jla0) = Sad ol Lead GlST else cdlaadl 3 (S5l anndll

.4\.33.33 ‘91 ‘g‘;Y\ digi:\s\ 4:1;‘9:1
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) 138 6 Gy clie) 26 e Akl il Caass

Oo Balsial)l LGY) AVAN i salel AaaD) sl medd izl il

JaaY Alcad)) Jraldil) ggin B il yaially dnlud) cilaasdl)

:JGa

The translation strategy adopted by the students during the final stage improved the quality of
their writing.

1819l _aainl)
the translation strategy

:423a0U) Caladaall

adopted by the students e
during the final stage

lia) po Gaoyai eall 138 ot alad o o(dan s dniihind) ale Jiee O3S0 Dl 8
tdss Bada Cilaglas

NEIPRECIW R PR VIR PR
leal) 238 ol Gaoymi J324 s Basly dady el 30 Y U

-

3l Opanaill (g Ba3xe Clbigicnn Gaa® G ST 8 taiadl) e mLay) o
sasaddl Gals 4wl e D) claad)l el o oSGl Jalal
.J‘yABAM C’—..““SEJ

:JGa

The difficulties faced by second-year English students in academic writing require specific
pedagogical intervention.

: ) daal)
« faced by second-year English students in academic writing

T UK SEPEE
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The difficulties require specific pedagogical intervention.
Jlaally Loinall 23dlly Slgraall ¢63 a5 a5t 3 danal) Ll L Liaele aasall Loy

e Jled S Jals Galll Gally L
daapp ASH Dby Say duduie Bygean ciladaall oda # L) :‘é.A)@J\ gyl
.(ii.;g 00 a3 o Sl dngig Dlaglaall el (4 oK
:Jlia

The method developed in this study for improving students’ written production through
translation exercises proved effective.

:daaoU) cilaaaal) Qs

developed in this study .1
for improving students’ written production .2
through translation exercises .3

tdaeyn Ay U3Sa ¢ 5oladl Undipe 1aas ilaslea (ggicse Chicay adak (K

Lkl

.
Ll 8 53l dayyha
u\ﬁﬁ\lu:m;ﬂ

1
Ll iyl e
Adlsde dlaal Galy zhdie S5 aiali (385 (A Sl
.L}wu&o‘g J&JA
Lol Jadd) 8 cladadl) gl o cdelal) 4-4-4-3

Gl ) alslall he Al Aleal) 8 A5aDUs AR Colaanal) oy Je il S

s ) Aawsilly ilaanall 53 galge CDAN L WV Allg (gl Jabail) i 1S Lalaa)
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ol e of Blal Lol 38 ¢ imall oLy (e Akt Unlasl geith o Ky Aleall

Lg_);\
palad 2D DA (e 2087 D le ) oda G gylaill Jlaill jgdshs
0 & e ol gl Gualil) 8 Al Gl agud il il sl .
JaaY dalag ol alial daa ciladall
1 Jl

The innovative translation method developed by the research team improved students’ writing
skills.

 aalad) daaal)
innovative e

Ay bl dagda J g Ul Gl 8 ) e 23

@AM daal)
developed by the research team e

AL Hhll jaacddlaa) jie 4alna g Sl 13 daad A

todilage e (K )

Mas Ja 308 sk 5)Sise diyha 2

Agaa¥) Blaadl Jaly il syl bl e maaly Jie 525
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¢ YAy S5 Blaadl CDEAL Cilaanall e gsd S (s i 1Ll b

L3O algnsY (AT Blals caladl sanall algusy A5t 1 Blal Blaud)  as) 238
:JUa

(Contextual Influence): sokuad) i3l —

H(Gbad) daaall gl Y) Jlia
A professional translator working in legal contexts must ensure terminological accuracy.
8| PN ARV
doglladl) Bl (ggina Aol die 2ass professional e
o Jeall Jlae Chocay 3D daaall L

Gkl 2aaall LSV sl ey (Bl

(B saaall diglg¥) Jlia

The translation produced under extreme time pressure contained several inaccuracies.

paU) sl (e ‘?_*al:‘ pulall Jieall 18 ¢ (translation)ple awl dgag o)
e produced under extreme time pressure

sl 8 Bl Y1 peaiall B aasdll Jes La Ll
G e saaadl Glaleay) sl (Gl o Jaal) Jams 1 el Jalill

Aleall i) gl alacail Gpanad dudyee

(Cognitive Integration)%;t  pead) Jalsil) —
(QMJA PrwTx ‘;1 d‘ya‘gﬂ 8z g (MAY\ d.@ 5{)\}5\ Ql.q‘su\ G gIAM\ (’jb*
:Jla

The complex syntactic structures encountered by students during translation tasks often cause
comprehension difficulties.
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: Glad) 2aaal)
Aasna o35 (9l e complex
: 3 dasal)
e encountered by students during translation tasks
\.@.31:1“‘9 2\..1‘5:..‘43\ b..AA J..D.AA QA
JalSie s ) Jead can il Blasy emalaiall Aujad caiadl) duald tzmady Jaall
ALadl) sl A cladadll zled) 1-4-4-4-3

Glylie Pl (e laaad) pcagad oo ddpall JEY) jadi ) Gdfialll e 23 an
ta) ) e cdalide doylas

il el & g (Incremental Interpretation Models): a5l Jaglill = 3las
oysen i (39 ANVl Joaad 8 daa ddae IS aalun Cuny (dona )y Bygean o

alewd () s (Constraint-Based Frameworks): sl e dll LY .
e Yy — Ailisg LY g Ans€ i — AN 30l (e A gama 52387 Claaaal)
o2ng gaagall Jale e

Jnad (Linear vs. Hierarchical Representations) :diyglly duball cdball .
cleall 5l Apa el Ay (oall celacd) b lalS iy Ll e
andh Al Al Al sda 8 Lgadge DA (e gy Claaad) g0 & 8ydins
sl lee
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dlaad) Ay A cladadl) as Jabie 2-4-4-4-3

S el el (B ladadl) agld DA e Al Al Dleall el
Ak Lo agin Al Akalsilly Aleadoal) Lapdall 5 @ ) Jadaddll s cAleal
tdalsgall daleall A1) 8 Caladsdll

Aaal) Ll b)) dlaal) S

J

dilad) cadaal) gada Al Gl Gueuls

l

|

dxal yall g C"}"‘h-’ﬂ‘: 4B Q\.\;h.’d‘ M

|

Aleall 02 gall inall: (8 jaall gadl

AL Jaadl 3 b cladadll mes i Lalada 14 JS

dabal) & bl a3l 3abs dealie 088 Ujas Hgeat aul 138 238
Sin Ao miiny clulaia Vo Jia z ) 3 (eaY daadl) cladadl) medg o JdgY)
Alaal)
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Alaall (Ssia o claiaal mad b Gudlly sl 3-4-4-4-3

g 3 VKA Ge sk Y ALY ddead) B 3 ciaiadl) mad )

Hlete S ¢ pmgaally cbiantll e dles Jlad) 138 8 kil cilad

O 1Y) Lot cueay 3 Baaaal) ) I3 Jaall L 1agasd) Y :\AM .
el 8 Gl ) it La cLeleST dlen ol Tisna Lo mty 232
:JGa

« The teacher explained the problem to the students with diagrams
(gl e agdh 38 with diagrams 3)e <la

sl Jlaninls 75d alaall G (sl explained (Jadll Jixs) —

sl (13333 1531S () aa DUl G (g the students (s J3a3) of —
) ) Jedll oty 238l IS 13 Lo aaat b (4eS5 Dygacall
Coladazll J¥1 il (ol 38 eVl ann 8 udeadl] Juglill oyl
Jias Gl cdin Lo gag cchlaglan (e ZaaDU) Ciladadl) ddiead Lo e Al
:JGa
e The man standing near the door with a red hat.

.Jdall Lsa 23, standing near the door «ajladl & -

?(shpand) Anidll 53 Ja)l) Byilae Jasl) Cimy Ja cwith ared hat b &5 -

Lt e a5 iaia e gl sag ohantl daidl) 53 QL) @lSal) Chams ol —
(Dl (any B
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G aind Loy (adsall/OSAl) Giladl 23adll 4y e Lo on qolea La algy

- (ASLall/Aial)

Sladadll Ay aani b Gysa e alall ladl) Gldl canly s ghond) i o
Oe A yrall Aaghaial) (&awm o1 1) Jaglill 8 ) ) 535 28 Laa clalingg
) pail) sl Java

:JGa
e She spoke to the manager concerned.

" (the relevant manager). »YU szl a3 S8 concerned ¢(hme Bl A -

" (the worried manager). Gl paall W o agdh 8 ¢ AT Sl & -
) oladl) Glaad) e alaeWL V) Wjid S8 Y La adadl) dadg

A el gl pagat gl Gl Unyd ) LY odg] (sacaill )
Aaall e ) Do) Hlall (Sgiua o «DILN mad Gligiis paes Jia e
LALIS)

(Glae Gaans¥) chliad) Jogls 8 Jadh 5 Y adail) acage () cJsill dada

b Gppon Do daludl Cladaall (635 3] ALK Jedll alall el Jadid 0,8 ey s

mag & Al Cladadll aged Lo o VAl Bluddl digiy 46Y) ciladgll J<in
cAoala) ) ela)) dan 4aidNig Jinal)

B8 (N Jhia 2] b cadiie i (35 ccladadl) oda zed doles agaddy

casll) b Jaall il gl el e Al cbasall e st e cclalaiag

eaic Cladadll aage Slic) Gl gall 12 8 e ) (ghall Jidaill 5y
Ngaghs Alaal) ol i dady dallee calbayy ¢ Bld] ecals USulin
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clalaal) Jlariuy Ayl U9 5-3

d ks AT ¢lgiig Alaall a8 ayilis cAaadUly A5 ladadll dulys Joas

Pl Lo L et cdaaa) dall
Ao Al e cilulsay) 1-5-3
Sl byl e Zalgl) JEY) e 220 L) a3k L syl ) bl i

laalis cladaall adl) il oy il Lol V) s AVl dBlaig a3aal) puaga o
Lol Duaie oliels clalSl) (ati i @lled 4 il ] dslall 3 VA
Sl op deldl e 85 Al cilplaill g el 1aa Ll oy
5S O (K ecladadll Jie (ialls alad) san pealic G ) il YAl
LSS dleall gl e anls 58l L

Aall) agh 3 Gl Aadleal) Lpaal e gguall Jabatl) aly :dia )it} Aatlaall o
kel aeay —Eaad o Alaad) Claanally ) —laasall sl Jolall o) 3)
GBas Y cidaaly Alaal okt Loy dilee il Jeall pgd J) ks
Alaat SlalSig

JSLell dseal latl) o 388 ¢ ladl) il e SN a2y gl Jiladl .
ey waasY) Aleally Aaac) slaal) Jals Chaaaall alan ) 216l dsql
Gilphill & Legin 3850 8)5 0 ) carglly (sl pand) o zgasall ashl
gl Aallad) GV asge Jiia gaiat] Aliceal) ZuS 5l

dalall e dabaall cilaasal) C cojleally lail) el Ujall oS5t oudl) Ja o

casedll e glsll oda ae Jelaill A€l Ayl Jaly &8y <) @l )
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Blee A G asell bl ¢l Cutlly (Bladl on delall JLaus

ke e Aadine Jalsall oda 22 Akl 2 Ml e il Laa caneall
dnladlly AV ale o clulsasy) 2-5-3

s lalSail Jaad ) cdind) LKl Akl 3l cladadll Ay glam

aslazlally AVl alal Liagdl

dala) DA e - IVal el BY) A € IS0 laaadl) agad 1 NN oY) .
sl Jual 8 Uysae Do Clataall aali cdmnng Jualiiy datuag 2548
Iallaally Lind) Jia zile o spdlie GlalSedl 4l Lo sy (A8 3geaial
Ayl

O bl al¥) e K sl 1aa ) a2y ialladlly gl gled) o
g o lays lladll (lasy Adslail) Jalsall ae A2y cDlelis claxaall
dad Lae cdglall clae¥ s Gy Ualay) Jadiy 40 Gletal) (agasd) dag pasall
Lgaghy Balll 1) 23l & Adglally dygaill hLaY) e

3 i Y Al ARl 5 cladadll i) olasna) ol shaig dil) g5
2 Jalaill 138 e Laliioa) Lpbaill (65,08 L sl Lagal Balls e aaly Jlie
G2 GliSia) (Se Gus Akl Glaladll Jlase G sacly Glapdal Jlal)

.S\.cjm a:i‘yj QMLC) daid o calald P Q‘JM\ e‘d;lw‘ 2\:\44}4; ji z\:mﬂc

6&@‘ Gl Y e waall du)yall sl Lgials L*,,JS\ 4plail) sl i

 PRTTR
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Aalles 1S Jsn Luwpnd Sy (Bl Jiaill aes (S uuall 3Ea3
Gl g ey Al § ) Aa i Glahy die B @l
(Just & daadly dnlull Glosall 4iajll Aslleal)l aiil vaall gl
.Carpenter, 1980; Rayner, 1998; Friederici, 2011).

oo B Al e Gl 8 claasall piaga dulatt A5jlal) Ayl clubal .
Gy Aadpe 5l Galle prenil] ALG s Ay jeall Al goalaal) S 13 L
. (Dryer, 2013; Cinque, 2005) 4:5laU dalall

Loa)ail) dalledll (St dugals zila ekt agew 8 rdugalal) dadedll
LYY pedl A1k 813 7 3laill 238 aadg A8 duylail) il yil) Hlad) & classall
Hale, 2001; Jurafsky & Martin, 2023; Lewis _alshall 02 ¢f)g d1alKI) dd y2all
& Vasishth, 2005).

By dulglslly AansSall on Tl Ol i :&alghailly A€l clay) Jals
G5 By sl puagad e AU Gagerll dallae (8 Law Y el 1ael
Bl agdl dadl zila N callaadl DS (e dplailly Al Gildasal) ged
(Sperber & Wilson, 1995; Frazier & Clifton, 1996; Roberts, 2012).

delall agdl dublaal dpki Glulyn ) dals Ad tdaladd) Jilda draygd) zaladl)

aedll 138 25 L cladaall Baasie sateall Jaall 3 A gl Agiilly Aidadll Bl o
(Chomsky, 1995; Jackendoff, (sec! cilisicea ) GauSall doylaill adal g yun

2002; Phillips, 2003).
55 ) pealiall (0 85K 5 sl 13a 8 3l culadaall (gylail) Julal) )
Saaiall Jlsl¥) (gaa Cun ¢ Jmall o € il gl 05 o (S dleall 8 Luala
Syt e ity gaill Aaseal) z3laill A3 Gladaally dladl ciladaall day) fiall

LBV o) (Cinque, 1994; Jackendoff, 2002) leiallass 4alll oliy 4,4 13aas S
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O o) e e e dpgalall Glsalll sy VYAl Sl dplaill e 35l
el Vel 2380 Cilealoall s e 550l 588 o cany Dbl 7 Al

(Frazier & Clifton, 1996; Phillips, 2003).dleall alal)

igee Aall Lngalal)l Axllaally ANV Al Al doplil) e dagall Y1 )
e JSE A ualial) o3gd 38 ) el o) can diiad) z3la o) ) e
N Gyl elalally Glalll slabay 283 5a0a GlalY Gyl (6550 s3a 23y L Aleal)

(Friederici, 2011; Jurafsky & Martin, 2023).4alll &Ll & Gasil) (e 26

Ljalaiy) Aleall L€l Al 3 cladall gplail) Jbal) e Jala abial)
Mg Sl L 8 Aaadly daslad) cladadll Lgag Sl Ljasall Sl e sguall
feab Lo Ayl gl

dnbay Chdge adl DA e ol Vo U] el e A8l claasil) Joas o
ol o)

oY) 2ns amgaily 4t of oY) SURY1 138 maagiy Aaad) Claasdll s
NV GR350 el

dalladll ddee A Baiaall deally dpan¥) @bliall daly Gladsall aagar Sig o
ALY Baaatg ¢ TVl o3y 53a35 « pagasll da (B agen Lae ¢ rall Aoyl
EWEA|

A yel) LgBle 5 cladaall adl) sl Hlae¥) b a2 3lad) 336 of aay
Sl kil 8 il dadal)l claladl ey Geda lee chaalad]
ALl

P Ladh Jalaill ) il il Sy
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Aoy Z000 elawd) gl ascay Gaga Hsa daslad) cilaasdd) 505 o

Bl dalSl) Al Gungs (63 Aaal) Jasiag muiagig Jia daaDU) cilaasal) i

“hlaall lulaie Mo Jiai z Y (55 3 laaaall ajglly ekl Jalill &) o
- Jaalls

Jos dala (55) lhaadl Jleicd P (e AV LSl o Jelil) 38

Ayl Aallaally Al il

aic e Y Loty Buaie—aih ol al) Gl slowcilaaaall aad ¢« jlaidli

Grinal) b9 38y (s lgniage 3ias 3] L laline Jaslis dpalail) dleall Ay JSi5 &
goladll ol aay Sl alaiilly Al illasd Lingd o diiae BT 4l ¢ huasl
Gl Slal Lnes 8 Lol gne olaanall dadyy Jiias e sail) A18Y) oS53 0 plail

Aydall Ll
(The Head Word) dsuSyill 4l b 35 i<l 6-3

oY) Sl 8 Gatl) o (535all yuaiall o (the head word) 8lsill 4l
paliall Bl L] vicds dusail) Al Al 23y s3) sag (gAY Al A
pda Joa sl (CDaSAlly ccililiadlly ccilially cclaasall) (§AY) DUz
g i Y Loedll yualiall sda Cads (X1 clalins 233 o) ladiin o) Lgheaiy alS))
el (gsnil) Laline Al Aid) 33 8lpil) AWK Cada Loty el
Fojaladty) Al Al b Blsil) Aall) Aiiy 1-6-3

all aan b Adaty) Al Al b gl oSl L) dpkgl fics
Al aaat B djene Aidagl) a3a Sady L lgadi ) 8)lall dugatl) Saileadlls Sl
Ylly Sl LAY s 8 e oo Sl ccbleall alal) aojsilly Ldslal
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Peaie JK8 Cua Al HhY) Caliie Jadad 81l LalSH a0 iy cJaal) Jal
(Dependency duxill &ilEe ¢ (Phrase Structure Rules) cfjlall el ac)od & G
feb WS et 1) uilsall (e 22 ) doesndill daudagll o328 aiidy Relations)
douSil 454l aaat 2-6-3
ol oo elowd) a8 e (ALIS 5)luall Lo i) A5 s 4 553l Al &
Al ) e Blall dislag B oys 5 Laao(NoUN Phrases) duen) cilual)
Bl AalSll aulim LS (Wright & Kathol, 2003; Zwicky, 1988)1alxil <Y
Jio LS5l L peal) lead) 3 3LY) oy Lae aleSl bl g digidll (ailiadl)
-(Zwicky, 1988) (Number) 2axlly ¢ (Case)dul,ey) dllslls ((Gender)g sl
8ylaall Aty ally Auu€ il Al wast 8 5)gil) dalst) 449 3-6-3
oyl Zalll 3 dleall LSl Al aaad 3 Laaal Al 1en 8lil) LK 5
s3a Jaty . illiall LSill (ailadll e 3 i) eaiall L3S DA e clldg
u‘uSaJ:\ Lae cé)\.\aﬂ 3\:1);.\3\—2\:\5)43\ ;\e.uj\ UASLAAAJ 2\:1);.\5\ Al 1Aa0 ‘_g E\:DSJA 4<0)
L0 ALY Jslim L Aleall Jals Lolae V) clilally Gl Casifig geaill galall e
il (e e ilgal) 22a
Bylaa) diyg 5gil) dalsli-
Uygpn 32b e sy clgudiin ) ylaall ae dogiall (ailiadll )il A<l anles o
.(Zwicky, 1988)ssaill 3LVl e Lliall
233 ¢ (Head-driven Phrase Structure Grammar)slsils e gdaall L) sas LI
Byna dSh (salaal Wy Lgned 2y ¢ anaall lghnag PIA (e sl L)
(Levine, 2006).Jkd (<& dalae ) LSl clidad) Jia e L
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dgaill-a4d pal) Lailadl) -
gl Jin Ligai—idyn pailad Bale Lgalyn ) 5lally 853l 4l oljlis

Jeall Jaly (gsail) ilsl) davial Lign Claws oy casally ciul ) Alally
(Zwicky, 1988)

(modifiers) Classall ¢y lgin duntl) CBle Gu5i 8 8l AalS dgday M5 o
(Brown & Miller, 1980) dleall Jals Lygatll Caillagll agal dpuslud
Blgill dalsl) Lailad 4-6-3
Nae AV allg SHll ailaddl s Lals Ngo 8)laedl S 515al) Al el
Al b)) LS B S5 (blinay Hlaal) G g @V (SO puainll i b
1Y) ALaV) ana g L cadailly abanlly Aall oda e . Ly il oSl
Sl Lailadl) 1-4-6-3
les) s glaall LRl (ailiadd) Ji€in 4 Gysna Ngo sloil) alKl) jels
Lalall saill ac) ae Al alaadl v Lo sag ¢SS 8)luall ae ogidl) Culuall aslim
(Zwicky, daiaall a8 cadagll AL A<ulaie Sang Sjlall e Jamag dalll
Head-Driven Phrase Structure slsils degdal dudl g5 U] iy 1988)
(oAl Lganysi dasia LS §luall dlafall dall auaas 8l agass «(HPSG)Grammar

ol B g 8 Ly anti ) AN sy UsSall Bl Gl (3 Y
. (Wright & Kathol, 2000)

Mo Juill oy Gun cladicy COSA dayl L slsil) oS el e sdle
Blill (3al) ygall oy Lo g5 chac b Alen ol Jymiag deld (e 4l daylil) i oSl g8
2l 1 Culs g (Hudson, 1984) dleall cilis€e ( dnaladieY) Bl ol 4

Ay uially 33ally el Jia edgaill—ad yeall ciload) Jis b aalodi Bl (ld ¢ g5l
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aliall (Bl Jdan Gils Glole Gled) 0ds muat Gy clelesh sl )
Blaedl adige and ) iy Jyeelld e a¥) ety Yy (Radford, 2009) 4ad) Jals
daad) Blandld ¢5)laall dgaill dgadagll aaan Al o Blgill dada 0 3 ¢(gySl) dlanl)
G5 Jad lgaaly ) Adedl) 5ladl ety ¢ Jgnial) o) Jo il alige Jais 38 audl Lgad S

(Carnie, 2013). Lleall Luiall 8 dieaal) ddiday

B (A8 (5 yaie Hae Gl Bl O (ailadd) s DA (e
Lgalanal Cpaarg e8lanll dgmjlally Adalall Ad) Clile Jascay (53 el Diadll o
0L gie Ciliie 8 A2l (goaill AUl as
LN Lailadll 2-4-6-3
Jasi gl 3) @il A<l ) Bale glaall 8 Ganlud) AV daaliall s
Lebashs ddl YAl jgnall olldy (S5 ccnlip€all dhs algn aliivms ) (53S5all Sinal)
3 Asgaill A0)gil) a5y pally gl Y AVal Al G e (Wright & Kathol).
sale) o cimall o) & clialdly sl i A8l e jealiall e aged
Aalidall gibsicsa cn Ul aysi 8 Al dig je o RdS) Lo clagale (KA dgans
So paiwn Vol VAl ailadll dulyy B (25 (g (Shirtz & Payne, 2013).
Log led Al yualinll as lelelss 4388 Jalad ) 50 s caund (55S)al) aline 2yaas
Gl el aaan ) Blal s 8 ) 8 @ilays e delil) 1 oo Ly
caaly o b YAl Sl B Al daeal) 5, ARy AV by
g a8 A Blgs 5 G Ll b yeal) Cailal) ) Aol 8 sghe Siay
il JS5 b aaln 3 (Morpheme) aidyge o SSI O a2 clguailiady dagaill
(Moskal & Smith, 2019) A<l
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pailad 1aa b anlal) Jelall QD) 8 i 815l 2SN o (e a2l e
g agall Gaas (8 Lea cdglys e clisa daaal lgd 58 Vs @l o ) eyl
(Wright & Kathol) 4. ally LS Al diagl) Ao Sl gaudal)
el iy b Ly 939 duplaty) Al L) B 3lgdll Aal<) Aiaal 5-6-3

3 cdapdaiy) Al 4 slall LSl Aadl & Gygna Deaie slsill ) ad
AuSHl) Lpaailiad Jasia 3 agudy clgiann 35 A Blall dgail) 25 pass 3 &a
b O A 4355 cAdadll o) dnan) jliad) Gulid JEE b L elga 3n e AV
ol (goadll Gl ol el o) gl Cum (e elg ¢ lgalizSa

zoa0 Al Al dends aaan 8 Leada® 190 3l53) AlSl) (505 cdugaill Aalill (4
Lo b aged LS cdlly ye of dilad ) Laand laall CuilS 13 Le 235 ) b clgd
coaradill gl cdaxall o (8yLaY1 ol caaanll (e gylall Jaly gAY yaliall 38l
Jamo s cgsnill lgalaail ey cileal) Jahy jualiall ¢35 e Y1 13a i
bl SRl bl Ll 535 8l Al

Jidh Cun gluall asgiall JEI 5S50 8l Al (K AV A daalil] pe L
lebast e &8aD5 daslud) Claaaal) Jaxty ¢ sinall Lelon psnaiy (i duul) 3,540
O b Bl Al el W) ) p38 dild) Claaadllé L lgaaiasi ol Lgasusi
Ba G e L alad) sy oy Joglill Jo 2aaY Jralis 2asDU) laaaall Capal

cpedl) Llee 8 DY) Aais 36 A 8lpil) A pue V) 4aYS iy Y daaail)

sl 5ulali e yuatdy Y slgll AN dgag of oplail) Julsall DA e Jaad
EDlaall Jie gylaall @lise o Alaall Jaly Bl v ) B do o oSl

Lgai pailad lgle (ajiy lgd Aall)l paliall a3a g8 duaall lidley dusail
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WeSsls leadige DA 5o aslill dulee dngs LS culilly Sl ol caaally 28Y) Jie
Sl

Ol (@il AalSl mong Helat Y Alaiy) Aalll 8 STl e d9ag g

SV ) gl a5 g hlal) G ) Gled) L sShe Ga i Y el

t_iu 333533 Aalig dﬁjiﬂ@m Ju.l:.'.'ﬁ \.@.{3.3.19 laliag LG bhﬁd\ z\::.u e.@.ﬁ‘\:ﬂs L_5_1.\.3

paa3 Vol i Aalas) ARl 3 sl 6V AuSHl Al agd ol e

Aales il glges olgd Aailyal) Cilaasall 8 Sl 5 ¢ sladl 8 laysn Jalag 5lgl) Al

Cun AN paliall oda DA e (PhalSy WAl adlly oS5l s L 2eaY

Lay sy aall 138 8oy Mo calaaaall Jasd Loty 3Spall sac Gl 853l 4alSN 3565

iy Glball G g 3853
Links daslg !} 7-3

@ Ada) lll 8 daailly ddaeal) Calaal) danlg ) (g duadyll g pall (S5

Op i sl Cilaall Jadgyd cdaal)l Gn s Al clBlally Sl Leails
Gad Slas datl) Cidaal) Ty J35 s (A cgail) DS s (e Dslaia pualic
L ade (S8 Clplall o3a LI ALEY) miagis Al dleall Lo Wline b acias

Coordinating links dxiuuiill calaal) Jasg, 1-7-3

PRI dA; ji c;\bt.\.c ji S U:\.\.Lu)'_'\ but <or <and L.\:‘-“ M\ s_..d:ud\ L.\\j)

(Hisazumi ,2023 ) dagall 45,01 8 dagluiia

IS paay G (Gahagyall Cppeaiell G Afila ADle ad: ALl A
(Haspelmath,2004) lewis 42l Legia

-~ £

:m-ﬁ‘ °
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"l want to go to the park, and | want to eat ice cream."
Selatie JST o anly cdasdl ) cadl of )l

Subordinating links dussill Calal) Jayg, 2-7-3

e i ) (e Y Aass Ses H38if <although « because: Jie duasll Calaall Lol
(Anderson,2013) G g
&b Al dlaall saen G dlilae pe ADle an Bl e ABal)
(Hisazumi,2023) 4Vl dleall e LollaS)s laline

-~ £

Al .
"I will go to the park if it stops raining."
Sl Caig 1Y) daall ) il
Ladgy ol cdaall (p (geadll SIS e Jadlan Al Calaall dadgy of a2 g
Al ALl o) amddy Lol Aleal) dpadl 58 dpap Ay i Aendll Cilaall
Dndi el mag L Aosala) AR 3 lalina g Aleadl Ay agdl Gyaga el 8yl s2a a4
LS el mns b Al e 38 (e gil) cpda c dgaad) o ) il (i
Lol Aianets Jadlyy 223 Cus (" (pseudo-coordination) &l Calaall's Cajed Lod

(Hong,2022)4uasll 42is 4N Ciila g

:JGa
He went and bought a newspaper

slaly Oabasixe "bought™ 5 "went” (lfices (palad Ao (5gian dlaall o sam ¢ salkll <
(coordination). lagin sludie Guaily s las ¢ "and" Calaxl)
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Lae ¢ "went"JsY) Jedll )il dais 22 "bought” (SEH Jadll AVl dalid) e oS

i At LS e ST (subordination) duas Ak Lagin A Jaas
Jadsa (gdly

iy (SEN Jadl) (Sl ¢ g Cilaal) Cipas Uaiipe "N 5"l () Lia Jaadls

P aiall ad) USG5 (V) iy (90 Gigaall aay V3 (JY) Jedll e WYV
130 daag Lo 1305 . S0 Jedll hagas sy JsV) el o 6l Alinia (gl Caad
Akl S0 gt SICE il oY Q) el e Cliad S G gl

nally 40al G
doiaal) Jailg 1) 3-7-3

G pallall e cdlall @l ) djdas) dleadl 4y (8 duiacall Jalg)ll s

" aaal) Loyl aud lggde 3l) Lo Gles cclladl Jaly ualiall o 3Dl Jgus
(bl e Barete gl LKl Al JCa 8 Bysaa 1sd (53555 «(oceult links)
020 sas gy Wyy ¢ (VP)Adedll Chlially ¢ (NP)dseu¥) cblaall clly 8 Lo
Dy L 8lgill AalSl) 3o A aBlgall (e Lgahaind lSaly ligSall s 8 dadlg )l

. (Truscott,2004)zm ya IS Alaall lgie yuad ) el (e (3acl 30nS5i Ay 39m J)
Lo aggda 458 Cigiaa which iz (Aasall Jayl
5aUal) "which" Jlaxiels dlalsl) dlaad)-

She bought a dress which she had seen in the window.
coapall B3l b ATl 8 cals Glisd oo

:43 gdaal) "which" aa daladl) dleal)-
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She bought a dress she had seen in the window.
oyl 538G & 4ty Gliud <)

0 Gaa Gasgie I Y LS ¢ "which”Jeasl) 8130 Cids o5 cland) ol S

"she had seen 40l dlaal) dule 2923 (M) Y} 9o ."a dress” 4wSall Ll DA
Aaaya Jeag 8l a9 pe a2y cin the window"

e G dany e (geni Jaly e jiadg cAanlaty) Lalll 3 25LE Cadsl) 1oa
A Al dlaaldly gl

(NP)asan¥) 5Laell Ja3' (occult link) (2all Lahll' e \aals Yihia 138 3e)
Migai 208 41 Cagias that Jecall Lyl G Gus
:5aUal “that' Jlaxiuwl dlalsl) dlaati-
| think that you are right
G~ e ol ol
:4dgiaall "that' aa duledl) dlaad)

| think you are right.
el

LS ¢ (Aaciall) daslill Alaatly ducadyl) dlaal) Jas)l Bale padiud S "that" cads 25 L
Aleall Sl Jaailly LSl s i P (e dasgie JI5E Y

"that"le 8 Sa (Gsad agage "you are right” 5 "think”  Gn Ja)l
Ally 3Ll (e agih 4] cpyen JSE aie i Y (51 ieaall bl e Jtia 1

Slgal 90 LS gy Bl AujlaiY) A2l (635 S o6 Olilead) (ol

2\:1};.\5\ ClEa) uJ.c Ja&) BAFN| &= cé)ALL ‘hﬁ)
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g (occult links) 4all of dviacall Jadlg N o BWlawal Cajpd alohall oda

. Truscott (2004) JLal LS cdlaall ddianl) il agdl 13n daga (A5 AanSll lyylaill

oy Lopalasy) Aall) b dpiecall clidayall e il (e cclld ) Zaleayl
Cun Al GBLL) 8 Lals s yeall Lkl L6550 Jeall e s Y daiis

e gad Bpaliadl el 228 dlay
Agadl S b Auidl) dady

Al bl el paan 3 duadl) Jads N ek
(pre-head structures).slsill dalSl s Al @hlall 45 e 1358 a )i e

Bl Al d2ulid) 28lgall (o paliall (azs =) ATSu) piad o

oY) G VA g jladlls
Aoyl cldayall e ST A0 Cullul) 8 dieal) cldaydl) aai .

(imperative) Y| dasay siada Loyl :JgY) Jlal)

:dlaall

Open the window, and you’ll feel better.

LTy g 33U 8

t ) dyiaca Aoyl ADLe lla (K1 ¢ i e Aaopea dayd 8 2 Y cdleadl oda b
If you open the window, you’ll feel better.

Gadayd Ay aY) sy Aleadl S P (e i dasghe dodaydl) dleall o ol
(indicative) Yl g ladl dapay iea Jajd 1 SEI JG)
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:dlaall

You heat the metal, it expands.

(a3ai ccpanall LS )

s Jalanl)

oy 8ol gag (e dudayd danw A 2'expands’  "heat’ (p ABlall L

tQiaca (s alaall

If you heat the metal, it expands.

Jyall e Yy Jasadl ¢ 5liaall dxua a2died Gum cdaalall gilaad) 3 Ae5ls Allal) ode

Aeall LSl Al J0a 5a2ee COle i (g dxtacall Jadlg )l daadyd 42585 L o)
consdl Jealsill & diaga Il daspeall Gl G g disll) Gmns G cdnlasy)
el Gladll 3 5pabadl jie Jalg )l sl i Canay 38 La

Punctuational links 48 il Jaslg 8 4-7-3

S5 3 chulaty) Aal Lsatll Al b BaaaY) AL Bey adsl cildle s
CLAS L Jan ¥ g Ay laghadl i e @l clajundsy Jaad) Jilas e
Jals dubeY) clBW B 55 o) oSe daSp dadey Ll 05 i (gl Ay
Bl b il Ll g A saasid) ¥ i) i) Jolisy . Jeal
AAalayl
& pew Laa (conjunctionsyasll Sisal Jae adill e das of oS
Jealsill 5l (commas) Jealsill (Kar «JBall o (Jad el Jals jualial) ot
Z58 3y A0 Lgat sl xifh (Aliis Jes ou Jug of (semicolons)  dda sl
Crand ol e Ll Sl Blaw e wi il ledle Jalat By yia " sl 56853
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dnate yealin 2l ldle e JalaB Clia) s macsd e cdmnball 231l dallas

.(Dufour-Lussier, 2010) Syl Judssll 4

(semicolon): ddasiiall dlaldl) aladiuls Jlia

-

:dlaall
She was tired; she kept working.
s Julal)

(independent clauses): Ugas (pildicea opilea (e (oS0 dlaad) s2a
She was tired .1
She kept working .2

Bl alatiad (a0 ileadl G Gl dadsy 505 (j)idastie dlald dag Giileall o
Ilyetll Jillbutll d:.'l.ﬁ‘k:’l)
tdany B alasials 4 lua aled o (Sar U iecall i)
She was tired, but she kept working.

Odilea o o g cdeatil) Jas )l 8lal Jae Jad ddagisall dlaldll G (3] eJaadls
e g G et Lae Al Al Cum (e (8IS0

el e it ¥ ¢ (¢)ilalilly (;) dastiall daldll Laliy cai il cldle
ClsaY Vny Glal axdindy cdnSill Alaad) &y 3 aged o Sy edpe il Caillag

.(Dufour-Lussier ,2010) &all S5l Jalail) 8 lgisaa] 2S5 Laa cday)l

o Lyl Pl LUK 8 el mgag e aS IS0 a8 Gldle 5
WY adl aldle o ) wlss "Os adug - VA (ginally LSl B
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(Sun &Wang, bqu ua.\l\ > deJ.I:;a SR i ‘:?A d.a c&s_tjhi J‘.:a; A

2019).

(A ghaial) Aallly &3)lae gt Qllal) & ied sl ldle o) e pe )l e
sl 138 Ay mansi gy (A il G cady LAee Sl WHET G V)

.(Say & Akman, 1996) adll Jidig sl Lgilay (slaty Lad Liagad
Jadll dada 8-3

dssikall ddshall (gylailly oagial) HURY) el b dpalad dlasa CEN Juaidl) 323
e Gl a8 L Laasl) DA e Auplady) ARl L0l sl skl ol Jdll 3
ol (sginnall Jaria xa gy Aadiyall Lnadaill Cilaa¥lg ageaill HLES) Gaul aaas
4ol 5neall ailaddl 5 () elld aay Jimlg Ldalhal) cilals xa 26Dl La Caagiod)
el (ajly Clisra (e ledde i Loy cagiSall djalai) dalll 84S )

O Vo dnalaty) Al Al agdl dplail) GanY) dabaill Jeadl) Jslis LS
e et Loy ol il aggie N Yoems ¢(32nall ASyall cilasadl) Janl) gl
(G ygna Blge coladaall dudys culid g Jaulg yllg gl AalSllg culadaillS ducashy ciligSa
Ghasally ¢ Jeall el G4 laysn Glug daadlly daladl sl G Sudll & Cos
Al glally LA LB e Slad Sl Al 8 Lgaady ddadiyall Akl

stiaal) Doleall lly daans¥) Chlal) b Clsandll aBge 1 Juadl) 86 LS
Sl e lgaed @iljlies cddliddl Lol n Lan ) sakeal) el 1y
Toas s i) Bl A Habe JC 55 RSl @lipCdl sda o ) palds
el Gasalll
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aadl (& JE S Wliel glsll Al ) Gl @l deadl) 2l g

ALY sl A1 Laasy Tyl g Y ally 4uSill lgailad 1ase cdpen)
calall agay 3 JalSial) U Gl Qeadll 58 3 (pag - pageaill 213 alaasi¥l
b g oSl alaiall ity ) Bl gl aaas DA (e eyl (g Rl

aapll e SUSH ol giinas oY)
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G jial) Loasbal) Ayl ) el

L) Gl OO e aael) dadgy o ralall agiisSi e (JoY) Jalya) A
LSl (atlail) Gaad Cus ¢ QUSH jaail) Jlae (3 L Vg cddagale dogal Gligria
Langll o)li€ gl clajladd) (mad (Kar 3lad) 8 g Lagihlee

Cpalaiall (gl Lgall) oSl ook 8 Gysma Fygd (5355 off cdamgland)

Lugiag dangie Bygemn daasill zlaa] 4llad (520 Ay I deadll 128 a2y

Gy dusaill Ll & oSanll sl Ay Lheasy din) Gl adad e
el e b i dghgn Fan s LA a0 By . aagll Al b dlla]
LS Chlga ae & Anlaall s2gl alady) S bl ) deadl) 138 o ¢ s
b Balals Bel g corany el U agilalis) o Aall DS (e dallal) (2] daaulsY)

.4 e@i\.k;).a

RS G ¢ il calad Bhie 8zl 130 e cdaastlan) daa il £

Aoyas Al gl (e Y ccupmilly dujladdl DA (e A2l Jland) aclsh () galaial)

Bae Apadad Lpalin alg) lgalas Al laailly G geaill ae Jadill Jelalld 535
DA Gag Jadll e dall) g S

Cransia (0S5 (M a3 Y Langelandl daa il of e aSBI lSas Laa Y e
Al eV el L Jad) sa LS daasiall des il ol J ) xes Yy oo e
b Cnaleial) (Ggien (penil RS 1aa Uloee b Gan il Cilagh Jy i) f 2l
Laselan cul€ 13 L gsalll alaall e ol Allad 8l LD DA e daial) )
(Wgedt Bardad Ll 385 dangelandl dan ll 8 ¢ igal) Jaa Tl Calaal e 585 das 5l
oY) AR 3 Lalad) SIS gk Caagiay
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oS el Ladall Cilagill e s daadad Apjlie dnselanl) dea il 345

iy cagll 8 by ciagl Ll ol el Gian 8 aged b L) AR Gl

13 e leagin 3 Amgiall Aplaall zyamy . ualeiall gl il (gealll Gl

Gl aney Geilialll Zdla (055 & danseland) dea il zlaa] ] Bagh das ¢ UaY)
PAasliall Sl (A LSl (SUSH ) hlea aes Ao 5S AN ae cdaiaday)

Gl cilbheddl 1-4

dngie b A1) ) Qagy cipa et shaie an daaliall 028 a0
S Adaty) Al G 13aaty = 1Y) ARl ) A AR (e des ) planl debiie
toabaall Qla ¢ GUY) 138 dpagad o)y cApladY) Aalll aud ) (8 = dupell AR
Oty ) Gl else (Al Baaded il g CapSill AL 4 sadiead) Lingid)
Gl aidet Gl e Ja€e JaeS ol cdan i) aldl aia Lasslad 53l Laa i)
Aaal)

< liseals A @lgeall o laalie cpabeiall (520 5300 Aaadla (g (llais
i) o aaad) (b Sae )W 2gn Y Ldaty) GG bl Gagaill agh
(e gusay Aalll Lolal g AAE Gl Ge —Aabiall dasall Dlsall 385 Junid
e ial) (g3 Ll s A g Lnanaal) 3ilsall las Sa — daady sl
DaS 13ae sale gt Al euSall o3gh L Auplasy) Akl LSl ull saedll aollall
(Ajalaty) Al alal) Lo sbud) CuSIallg Ll daaDlg 8l LalSH il chladall (ye

LS gl Lealsl) datd) Glegiol alaidl e Guraaly (aill alad) ied) el 8

59 pea cdan il et DY) Calaa) o (e a8l laaly il cllaiall 138 (e

O3S IS AuSiilly Lgatl) daagl agh Ao 5l JBY) o o g e alaiall (€
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aed 138 b 5ded) ol Alaad)l I eV 3l glgas ¢ L) (atl) EKa (0
S sline ) Jseaslly il 2V AN san gl ol sale Gulud Uayd da

gnge duSH Alie o JSin Bagelan agie myis ¢ gpuaill 138 o B
il Qs Javess o oalie fase e dapkall oda asiiy . jdadll (el Jidad gas

T

caaly o o8 ASalg gad Llee lajlic b daall oy 8 Q) Jla) o
9 O} (P ABD)s A ) ) (0 !

aed (Al argy plal (A cdolady) Zalil Aalal) il oll el Jadaty e

.2\:1,1\35]\ Ase S ):1}1933

gooall d8 saadl (aill Fase dilad o cdugale §y5ean Akl 028 aaiad

M) Jlie) Gso ¢ Slall 138 e Gl gna S5l sl (K55 Ldan i) 3
Cangll (eSog - sk f Uasl) o Tl el i cdla ld (p5$5 8  (,a Y]
T (DA e ¢ aill LK 4555 dubilat dungia QLS) (e Lkl (e 6 ulaY)
(3222 )) dnansY) Cile ganally (Al 2 LSy cAulalall A€l cldlall aaas e

Asdady) Al Aalal LSl il )
tol L ) 2laal) s3a Caag

¢ eaal) (aill 4S5l Al saedl) aoldall e dailll Lgraall (e capanll o
(Nl dal) ) Sl Al e oaly oas JEl sl

¢Aapalady) Aall 8 Ala) g s dUaaV) Sl ae ddll Al Cls)
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Aall (oalll Jatall iyl e aall DA e e Y cagoal A0S 50LSH 3u5en o

A Al O aSal agali) b LY

sraall paill (gomll didasll e 5855 lgagiis A Aaplall G ¢l dadlag
@rlaty) Gaill TSl Al (sl DA (ped . iad) Glatiad ) e o)l
wei&d s cdian Al cbluall (a0 Lagd allall A liall 238 s ¢ Cppalaiall (521 dasgie Lelans
el Aall) 8 Gslod Alsdiag o luall inall Ay ASulaie G2 ageai 1) (se
cshymally ooalll yplaill allad 8ol ) Zensill Jad Jagad b 2 (e Ayl o3a agudis
ALY el Jlanind (e (Rally Lilisly £3laty) A2l s aady Ly

dagially i) 24
oasll sl 1-2-4

wle 3ul & dagiall clshaall ol e ALY Gagealll jlad) dilee 3
s3gale cdejiially Bpadll (agaill (o degane K& (L 30T aagly LAeaill Js
Blai (Gyaga Dal SLEAY) 138 iindg . Augladl) dupjatl) Lgiagan ddg e cilysdiia (ha
(Tl ) AlaiY) () Al bl DoY) Aale M (K gl o3a (Y
Opalaiall (5] AU BRUSI Greant & adsall (goall) Lgmalds S (5o agedis

2 3gaig osalll didanll 1o gumga aaly O (8 Lea¥) (il manad 3l 138 &
alawi¥ls ¢(coherence) LYl Jie Lowlad sladd Ao Janll =i sed. 4y (s2iad Lusld
22 a3 o (gl e A ALl Sl Al aaYls ¢ (cohesion) el
Gl 558 Gagadl) dag Aoy cdsalad¥) dall sieall 4nSill Gailadd) Gagualll
JE L e Al i) @l saeall wluSilly ¢ (pre-modifiers)slyill Azl
Ao ORbl e el g agdll b e
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ia A 5030 2Snjaly Luillanyy Chaia (o phalie SLER) o5 ¢ ulaall o3¢l dlanuly

A5 3 ageaill oda a£)s The Sunday Times s Newsweek ¢ The Guardian

Fanse)an e ol Bad gl o Quilaaalll) (oY) Lpnalad) s pall Al dasailly G dsnaa

Caady (gl duplaty) Aal duadsaill Sl G Gs Bdsa A5 b dlle

02 aaludiy. Bates A calluds 4 Aadlacal )i ) 43ld cigll b caalaial

Ol Ay 5iSall agh Chlga 33a0 (8 casuiae (sl ) 2T (s il
sl ) b ) gl

il Jlal) 2-2-4

Calaa) mlag of Gl o g il ass daasill e B gyl 8
Aallas e bl 385 cdan il Jad (3ot At dasgia 232 oy cdasll Laselall
b e el Sl Aol dagie duyn o dagiall 02 a5l L uadl aill
coaill alall el (S 8 b ls ddeagy c4gd adaie JSI 30V Al Lpadaial) daulsgl

) sag (daadai :\:1‘9;.1 el Ao L*,’_\*ASJ.'\S\ Jalanll sy W o Blad) 12 L.'é

Llhall el anid calhiall 138 ey clbdl) adati agd e W3 Shal dad 3 At
Ll laosall Lie laty Lo Losee Y ¢l LSl dugaill aghylan jliasind e
Adadl L) Gle gandly (Jsriall anls cJeldl) auly calall CaillS (Premodifiers)
(general adjectives, past participles, present participles, modifying noun W < g

bl patl) ey 8 (N Sl adal Ggey S ol (e @lldg cphrases, etc.)

dalaiall daaliill JS #5d Ae papan o) i) o g el Cala g
Aaala) LolisSa maaty ddaead) Alaall oliy (g 2hayl (Auplaiy) Alaall S5l Al
oo ) Jeal) oda Gl 28 W Vsay o <DUSly cJgnially cJadlly ¢ JeWllS)
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Ciball gl dauls A0 Jea JSal (Links) Ll clsd DA
Gib oo dgghiall Ll )l ddals) 5i2ee Jan I (coordinating conjunctions) i)
Cun (pa liadag Uil fia Lias aysn (Kl ¢(Subordinating clauses) dxlall Jesll diLs)
Aaslal) Chadaall (e J AN Allg dugail) ooV praca sy Blad) 138 b 2 AN Al A
" (head word) 8lgill A< aBga Ao 35l s ¢ (Postmodifiers)aaadll culadaallg
LAY gl langlly Ol alga i (M gaall Lghiagy caan) dlanl) b
LS e giSall Dpalaty) dalll pailads ddhall jeg Guaxd A (soid) LSl 1aa agusy

Aalag Aads daphy el 2] ) Al agh (e lay JEY) e gl

The Simplest Syntactic Structure 3lsil) xS 3l 4 zhaiul 1-2-2-4
paa3 e gpaleiall iy b agid) Gadal) e J6Y) Al e Jiam
el gl aa cilens lon Jiail) Glee (gady Alen (X1 Adaiesdl) Al
Sy (e Cangll Jidg 82tk o AK00 cAlasn dleall ilS glgw (A€ Akl JS die
Cilialally SlELaY) (ya 53 jaall Gt 1) LSl (6 cAlaall LKl a5l e Cajpall) b

A gaill
iaall (3 @Sall inall Alalal) jualiall Jhar of el (el caile
4okl g Al (modifiers)sadaall paliall aaes anad JUA (e «(head words)
cAls ol 020 A Qols tas Cus (Postmodifiers)  das3U) I (premodifiers) sl
Slgdly  «(Adverbs)ciglally  cadjectivesciliall e S e U<
o= e ((Adverbials of time and place)dud,all clsally «(Intensifiers) u<gill
Sl pgil 23 cdanlyy Al LaSH Ay zhatl sk clldy (diladl) Caagl

Alaall sl el gdag
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oo sasedd) $i b agad o censl) Jleall  deals dlage Jead) 138 3
ilis€a oy Aalal) Lahaiall GlBall o g 8 agasy « ) aill 4S5l 43
Gdesl) 238 DA ey cCangll AR 8 LV deluall sale) ga JEY) i Les
50ty LeS i€l Ll acl dalilas 5508 Al j3lay o (goill Jaseniill 8 Abicial
LS ll-dod yeal) Al Claaty dadiyell ilidall jolad e aadelud A1 Lagia sl
A gSall dalaty) 4l
Finite verbs 48 jaall Jdy) saas 1-1-2-2-4

Bang IS Ja0s A yeaall Jlad) a3 Sl dubatl) 3 SV sshasl) fiaw

o gl ¥ g c(infinitive) saaael) dedll (e ddpadll pe gl slediul g ol

JS Jsme 3ah Cahuadl) J2illé (participle) Jelll sl sl Jsniall au¥ls ¢ (gerund)Jadl

Ol Gl b ey el ol Bhaiag cAagadl) daally (il 23ad 3] Sy Ay
e IS Lgan 5 g Alaall agh 8 Ll Buaie (K& dadll 138 e (30

LSl Lill sed) aoldal) Case sl a8 Ggiladd L Wle Zldal) (o e
Alaldl) dslual) Qo Sl (modifiers) cilaisall (e 5a€ axe 35ag dais Law ¥ ¢ Jaall
b Aayadll JadY) o Balal ) akeill 138 (5250 39 Lalad) Aleall GU3Ka oy
aly Past Simple Jasad) alell drpa o oebal) die S Giany LS cdjadl
s s adl)l Jadl) daaa lie) 2 i ¢ (past participle with ed form)Jsxiall
Alaall & iyl Jaill il
tJlia
slay) dlaall

Germany’s long hangover from unification — paying for what was a short-lived party has
proved to be a grinding experience for its people — contrasted with Britain’s strong recovery,
helped by the devaluation boost of quitting the European exchange-rate mechanism.
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Llick helped ¢ «JBall 138 Jie b ¢ Guall (8 digria lllall 4alsy 8
&35 (Past Participle) Jszae aul Wlicl helped  (us (Past Simple) Ll ]
s den e danall 4l ) Lalad GulaN) 138 39es9 - (adverbial modifier) daas
Al agh 8 Chlaal ) omd 3 5eY) (AT dga (e Alaall Ll Al e
ageiall inal) @) 8 2 ag Aasail
(K Ay Ayilaie cdanaly Ljlke adiny of aleadl e iy odlld e 3ly
Aaladl) JICEY) s Lein Smailly iy dles S 8 A8 peaall JladY) maas (e U
by sl ) Jimdl aie e Y Guga Uayd sghall sda Jiaiy . gaY) dugilil
(Cangll Gail) b llaiag Lo ine clis Algill b mace Loy cdnsS il Asall 22
Gaaptl) danll b Jubadl) gginga Gl
Climate Policy and Global Cooperation:

While the urgency of combating climate change has become increasingly undeniable, the
fragmented responses of national governments—driven by divergent political priorities,
economic constraints, and public skepticism—continue to hinder the formation of a unified
global strategy. The Paris Agreement, hailed as a landmark achievement in multilateral
diplomacy, established a flexible framework for countries to submit nationally determined
contributions (NDCs), yet its non-binding nature has allowed major emitters to delay or dilute
their commitments without facing substantive consequences.

A more ambitious, enforceable regime—one that incorporates transparent monitoring
mechanisms, equitable financial support for developing nations, and a robust system of
accountability—remains elusive. Meanwhile, non-state actors such as multinational
corporations, regional alliances, and climate advocacy networks have begun to fill the
governance void, proposing innovative models of transnational collaboration that challenge the
conventional top-down paradigms of international environmental law.

Loatl) Jaad Al ddypeadl) JdY) Ao oyl Ao ClUall (i dlsjall o8
(non-finite 4djadll e Jed) o Wjnd e (&aig cpall dab il (go LSV
oSl &) 8 UiShe sn caeli Y 3 verbs)
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s (finite form)aiasl) Jadll ¢y Ul (o) (ol b sl G inny
.(non-finite form) a)yalll e Jadll

aak ) Al 4a 3 sal) 2al) Lasual)
Adjectival premodifier of ed form | Past participle used as an adjective Unified
the noun "strategy".

Adjectival postmodifier of | ed form past participle used as a passive Hailed
“ The Paris Agreement” modifier
Adjectival premodifier of | ed form Past participle Determined

the word “contributions”

Subjects, Objects and <laaially 4 Jerdally Jeldl) sl 2-1-2-2-4
complements

Oma b A seladll St cdolea Bang S 8 A peaall JldY) wass s
A8 ol 13 @lldg Ay il 4y Jemaally deld) 550 Ganli A dusadl) assl
oall Uil

Jeally claaadll Jie) 5aaeie E€5 clana lellan all A4 Jeall b
) 43s agly L aleall i) GlisSal Jud (A dugeaa clllal) aslg 8 ¢(dall
Ll ye dusail) alalaall agie JI5a) DA e duppsall laagl) o3a 2 )a0)
Jall Gaplally laills HISall Cag ylag casailly daaMlg dilud) CulaanallS cdoae Gl 4l
i 3l5il) LS e ela s Sl eVl lalivew )

@l aleli Chuan dad IS Loy o slasdl)l (59 o el 138 G 3l
Ay claill panty Jaiadl) algeass (hadas ol halls T elow ¢ 2dall Jell)
o by ol dineal) Al i Al daalud) AnSHl Ll Gle cajeill Cang,
L gl daly 45e Lua salely dalalall DL agb

&t Oone o LS (Subjects, Objects and Complements) 3)sS3all jualiall aaas 2
t i) ol Jenaally peal sl Jeldll ¢ il
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Climate Policy and Global Cooperation:

While the urgency of combating climate change has become increasingly undeniable, the
fragmented responses of national governments—driven by divergent political priorities,
economic constraints, and public skepticism—continue to hinder the formation of a unified
global strategy. The Paris Agreement, hailed as a landmark achievement in multilateral
diplomacy, established a flexible framework for countries to submit nationally determined
contributions (NDCs), yet its non-binding nature has allowed major emitters to delay or dilute
their commitments without facing substantive consequences.

A more ambitious, enforceable regime—one that incorporates transparent monitoring
mechanisms, equitable financial support for developing nations, and a robust system of
accountability—remains elusive. Meanwhile, non-state actors such as multinational
corporations, regional alliances, and climate advocacy networks have begun to fill the
governance void, proposing innovative models of transnational collaboration that challenge the
conventional top-down paradigms of international environmental law.

Syntactic links 4auSil dasjg Y aass 3-1-2-2-4
g dayy @l ) Laejdll Jeal) cabide G A8 a5id el Jaall
Jal (e ddbaal) GuS il Clasgl) alati 3 agdl dyg yun dadgyl) o2 3ads L lganiags

2

e Gy 1 Tl ) (e sl D0 (o D AL (aall o3 ¢ ) 12 b
rileal) 8 Basagall ddpaddl JladY) dae Cuwny Wajua 4048
t i) Laadaiall Jayll gl < Jiaws Explicit Link ol k) 1-3-1-2-2-4
salic a5 ¢ (and, but, or, yet, s0...)cibaall Cagn o) (ol cdall )
coaill 8 da) pa 56K
digina Jayy ol b iy Le Wles Implied Link aall Sl 2-3-1-2-2-4
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While the urgency of combating climate change has become increasingly undeniable, the
fragmented responses of national governments—driven by divergent political priorities,
economic constraints, and public skepticism—continue to hinder the formation of a unified
global strategy. The Paris Agreement, hailed as a landmark achievement in multilateral
diplomacy, established a flexible framework for countries to submit nationally determined
contributions (NDCs), yet its non-binding nature has allowed major emitters to delay or dilute
their commitments without facing substantive consequences.

A more ambitious, enforceable regime—one that incorporates transparent monitoring
mechanisms, equitable financial support for developing nations, and a robust system of
accountability—remains elusive. Meanwhile, non-state actors such as multinational
corporations, regional alliances, and climate advocacy networks have begun to fill the
governance void, proposing innovative models of transnational collaboration that challenge
the conventional top-down paradigms of international environmental law.
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While the urgency of combating climate change has become increasingly undeniable, the
fragmented responses of national governments—driven by divergent political priorities,
economic constraints, and public skepticism—continue to hinder the formation of a unified
global strategy. The Paris Agreement, hailed as a landmark achievement in multilateral
diplomacy, established a flexible framework for countries to submit nationally determined
contributions (NDCs), yet its non-binding nature has allowed major emitters to delay or dilute
their commitments without facing substantive consequences.

A more ambitious, enforceable regime—one that incorporates transparent monitoring
mechanisms, equitable financial support for developing nations, and a robust system of
accountability—remains elusive. Meanwhile, non-state actors such as multinational
corporations, regional alliances, and climate advocacy networks have begun to fill the
governance void, proposing innovative models of transnational collaboration that challenge
the conventional top-down paradigms of international environmental law.

3ol Al Al ) Add 1-3-4

Simplest syntactic structure reconstituted:

1. The urgency has become undeniable.
— (introduced by while — subordinate clause)

2. The responses continue to hinder the formation.
— (main clause; “fragmented” and the elements between dashes are removed)

3. The Agreement established a framework.
— (noun phrase “The Paris Agreement” is main subject; participial clause “hailed
as...” is descriptive)

4. Its nature has allowed emitters to delay commitments.
— (introduced by yet, expressing contrast)

5. A regime remains elusive.
— (core clause; expansion between dashes gives description of “regime")

6. Actors have begun to fill the void.
— (introduced by meanwhile; the subject is “non-state actors™)

7. Actors propose models.
— (second action by same subject; participial clause “proposing...” describes what
actors are doing)

8. Models challenge paradigms.
— (relative clause describing effect of models)
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Syntax Links Identified :

e while — Subordinate clause indicating contrast (linking urgency and governmental

response)

e —driven by...— — Parenthetical participial phrase (modifying "responses")

e yet — Coordinating conjunction (contrast between established framework and non-

binding effect)

e —one that incorporates...— — Appositive expansion describing “regime”

o meanwhile — Temporal/discourse marker introducing a new development

o that challenge... — Relative clause modifying "models"

L) quan (A Al clalaia¥ g Blsdl) clalsl) mdagh 11 gand

Grammatical
function

The head word

The Syntactic extension

Premodifier

Postmodifier

The urgency Subject

of combating climate change

X

Undeniable Object

Increasingly

The responses | Subject

- the fragmented

- of national governments

- -driven by divergent political
priorities, economic
constraints, and public
scepticism-

X X

The formation | Object

of a unified global strategy

The Agreement | Subject

- Paris

- hailed as a landmark
achievement in multilateral
diplomacy,

A framework. | Object

- flexible

- for countries to submit
nationally determined
contributions (NDCs)

Nature Subject

non-binding

Emitters Object

- major

- to delay or dilute their
commitments without facing
substantive conseguences.

A regime Subject

- more ambitious, enforceable
- —one that incorporates
transparent monitoring
mechanisms, equitable
financial support for
developing nations, and a
robust system of
accountability—

elusive Object

Actors Subject

- non-state

- such as multinational
corporations, regional alliances,
and climate advocacy networks
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Void Object - the governance X
Models Object - innovative X
- of transnational collaboration X
Paradigms Object - the conventional top-down X
- of international environmental
law

(3 Blsil) L) Al o a1 B Juaad -

While the urgency has become undeniable, the responses continue to hinder the formation.
The Agreement, established a framework, yet its nature has allowed emitters.

A regime remains elusive. Meanwhile, actors have begun to fill the void, proposing models
that challenge the paradigms.
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Text elements Syntactic pattern

While Link introducing a subordinate clause indicating
contrast

the urgency Subject

of combating climate change Postmodifier prepositional phrase of the noun
"urgency"

has become Verb in the present perfect

increasingly Premodifier (Adverb of manner)

undeniable Adjective

the fragmented Premodifier (past participle functionning as
adjective

responses Subject

of national governments Post modifier

continue to hinder Verb

the formation Object

of a unified global strategy Postmodifying extension

The Paris Premodifier

Agreement Subject

- hailed as a landmark achievement in Parenthetical participial clause

multilateral diplomacy-
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established Verb in the past simple
a flexible Premodifier (adjective)
framework Object

for countries to submit nationally
determined contributions (NDCs)

Post modifying extension

yet Link

its Possessive determiner
non-binding Premodifier (adjective)
nature Subject

has allowed Verb in the Present perfect
major Premodifier

emitters Object

to delay or dilute their commitments without
facing substantive consequences

Postmodifier infinitival verb phrase acting as
the object complement

A more ambitious, enforceable

Comparative Adjective Phrase+Adjective

regime

Subject

— one that incorporates transparent
monitoring mechanisms, equitable financial
support for developing nations, and a robust
system of accountability—

Appositive expansion describing “regime”

remains Verb in the present simple
elusive Subject complement (adjective)
Meanwhile Link showing contrast:
non-state Premodifier

actors Subject

such as multinational corporations, regional
alliances, and climate advocacy networks

prepositional phrase

have begun to fill

Verb in the present perfect

the governance

Premodifier noun

void

Object

proposing innovative models of
transnational, the conventional top-down
collaboration

Participle clause

that challenge paradigms of international
environmental law.

restrictive relative clause functionning as a
promodifier of the head word “models “
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While the urgency of combating climate change has become increasingly undeniable, the
fragmented responses of national governments—driven by divergent political priorities,
economic constraints, and public skepticism—continue to hinder the formation of a unified
global strategy. The Paris Agreement, hailed as a landmark achievement in multilateral
diplomacy, established a flexible framework for countries to submit nationally determined
contributions (NDCs), yet its non-binding nature has allowed major emitters to delay or dilute
their commitments without facing substantive consequences.

A more ambitious, enforceable regime—one that incorporates transparent monitoring
mechanisms, equitable financial support for developing nations, and a robust system of
accountability—remains elusive. Meanwhile, non-state actors such as multinational
corporations, regional alliances, and climate advocacy networks have begun to fill the
governance void, proposing innovative models of transnational collaboration that challenge the
conventional top-down paradigms of international environmental law.
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Global Education and International Equity:

While the urgency of addressing educational inequality has become increasingly evident, the
inconsistent efforts of national governments—shaped by varying economic capacities, political
will, and societal priorities—continue to obstruct the development of a coherent international
strategy. The Education for All initiative, once celebrated as a milestone in global educational
cooperation, introduced a flexible platform for nations to design localized learning objectives,
yet its voluntary framework has permitted persistent disparities in access and quality without
significant accountability.

A more cohesive, binding framework—one that ensures standardized benchmarks, equitable
resource allocation, and mechanisms for international peer review—remains out of reach.
Meanwhile, non-governmental stakeholders such as philanthropic foundations, global
education consortia, and digital learning networks have started to bridge the policy gaps,
pioneering inclusive models of cross-border cooperation that question the adequacy of
traditional nation-based educational systems.
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Text 1

The Future of Work — A Hybrid Haven or a Productivity Paradox? Sunday Times

The grand experiment of hybrid working continues to reshape the global professional
landscape, but as we enter the latter half of 2025, the honeymoon period appears to be waning.
While many employees champion the flexibility and improved work-life balance offered by a
mix of office and home-based days, businesses are increasingly grappling with its subtle
complexities. A recent study by the London School of Economics suggests that while individual
productivity for certain tasks has seen an uplift, collaborative innovation within teams might be
stagnating. Companies like TechSolutions, initially ardent advocates of a fully remote model,
are now gently coaxing staff back for a minimum of three days a week, citing concerns over
onboarding new talent and maintaining a cohesive company culture. The challenge for leaders
now lies in striking a genuine balance: leveraging the benefits of autonomy without sacrificing
the vital human connection that fuels creativity and collective progress.

Simplest Syntactic Structure 8lsil) duuS sl duid) (aMAtl .1

1.1 Simple sentences with finite verbs underlined — 483aall Jwd¥ il ae ddased) Jandl 1.1

The experiment continues to reshape the landscape.
The period appears to be waning.

Employees champion the flexibility.

Businesses are grappling with complexities.

A study suggests that productivity has seen an uplift.
Innovation might be stagnating.

Companies are coaxing staff back.

They are citing concerns.

The challenge lies in striking a balance.

©ooN R wDdDE

Explanation

e Each sentence was reduced to its core elements (Subject + Verb + Object or
Complement).

o All modifiers (adjectives, adverbs, pre- and post-modifiers) and embedded clauses were
removed for clarity.

e Subordinate clauses were broken into separate units where possible (e.g., productivity
uplift and innovation stagnating).
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1.2 Simplest Syntactic Structure (with links noted)

g 3 Shad e Bl Aans Al 2.1

The experiment continues to reshape the landscape but as we enter 2025, the period
appears to be waning.

While employees champion flexibility, businesses are grappling with complexities.

A study suggests that while productivity has seen an uplift, innovation might be
stagnating

Companies are coaxing staff back, citing concerns.

The challenge lies in striking a balance

Original text with syntactic links marked

1.

The grand experiment of hybrid working continues to reshape the global professional
landscape,
but as we enter the latter half of 2025, the honeymoon period appears to be waning.

» Link: but (coordinating conjunction connecting two main clauses)

While many employees champion the flexibility and improved work-life balance
offered by a mix of office and home-based days,

businesses are increasingly grappling with its subtle complexities.

» Link: while (subordinating conjunction showing contrast)

A recent study by the London School of Economics suggests

that while individual productivity for certain tasks has seen an uplift,
collaborative innovation within teams might be stagnating.

» Links:

= that (subordinator introducing a nominal clause as the object of

"suggests")

= while (subordinator showing contrast inside the nominal clause)
Companies like TechSolutions, initially ardent advocates of a fully remote model,
are now gently coaxing staff back for a minimum of three days a week,
citing concerns over onboarding new talent and maintaining a cohesive company
culture.

» Links:
= Apposition (non-restrictive): initially ardent advocates of a fully remote
model
= Non-finite clause: citing concerns... (adverbial, explains reason)
The challenge for leaders now lies in striking a genuine balance:
leveraging the benefits of autonomy without sacrificing the vital human connection
that fuels creativity and collective progress.
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» Links:
= without (prepositional link showing contrast)
= Relative clause: that fuels creativity and collective progress modifying
"connection”
= Colon: (punctuational link introducing elaboration)

oaill B g3l Apus Al A 3.1
1.3 The simplest Syntactic Structure
The experiment continues to reshape the landscape, but as we enter 2025, the period appears to

be waning. While employees champion the flexibility, businesses are grappling with
complexities. A study suggests that while productivity has seen an uplift, innovation might be
stagnating. Companies are coaxing staff back, citing concerns and maintaining a culture. The
challenge lies in striking balance.

ey J<d S i zagail) 2
2. The Syntactic Pattern per sentence
Sentence 1:

The grand experiment of hybrid working continues to reshape the global professional
landscape, but as we enter the latter half of 2025, the honeymoon period appears to be waning.

Unit Function Premodifier /
Postmodifier
The Definite article (determiner of experiment) Premodifier
grand Adjective (modifies experiment) Premodifier
experiment Noun (head noun of the subject) —
of hybrid Prepositional phrase (postmodifier of Postmodifier
working experiment)
continues Main verb (predicate of main clause) —
to reshape Infinitive verb (complement of continues) —
the Definite article (determiner of landscape) Premodifier
global Adjective (modifies landscape) Premodifier
professional Adjective (modifies landscape) Premodifier
landscape Noun (object of to reshape) —
but Coordinating conjunction (links the two main —
clauses)
as Subordinating conjunction (introduces the —
subordinate time clause)
we Pronoun (subject of subordinate clause) —
enter Main verb (predicate of subordinate clause) —
the Definite article (determiner of half) Premodifier
latter Adjective (modifies half) Premodifier
half Noun (head noun) —
of 2025 Prepositional phrase (postmodifier of half) Postmodifier
the Definite article (determiner of period) Premodifier
honeymoon Noun functioning as adjective (modifies Premodifier
period)
period Noun (subject of the second main clause) —
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appears

Linking verb (predicate of second main clause)

to be waning

Infinitive verb phrase (subject complement of
appears)

Sentence Structure :

1. Main clause: The grand experiment of hybrid working continues to reshape the global

professional landscape

2. Coordinating clause introduced by *"but': as we enter the latter half of 2025, the

honeymoon period appears to be waning

e Subordinate clause: as we enter the latter half of 2025 modifies the main clause

(appears to be waning).

Sentence 2:

While many employees champion the flexibility and improved work-life balance offered by a
mix of office and home-based days, businesses are increasingly grappling with its subtle

complexities.
Unit Function Premodifier /
Postmodifier

While Subordinating conjunction (introduces the —
subordinate clause expressing contrast)

many Determiner/quantifier (premodifier of Premodifier
employees)

employees Noun (subject of subordinate clause) —

champion Main verb (predicate of subordinate clause) —

the Definite article (determiner of flexibility) Premodifier

flexibility Noun (object of champion) —

and Coordinating conjunction (links two objects of —
champion)

improved Past participle adjective (premodifier of Premodifier
balance)

work-life Compound adjective (premodifier of balance) Premodifier

balance Noun (object of champion) —

offered Past participle verb (postmodifier of balance, Postmodifier
introduces relative clause-like structure)

by a mix Prepositional phrase (agent of offered) Postmodifier

of office and home- | Prepositional phrase (postmodifier of mix) Postmodifier

based days

businesses Noun (subject of main clause) —

are Auxiliary verb (helping verb for progressive —
form)

increasingly Adverb (modifies grappling) Modifier

grappling Main verb (predicate of main clause, progressive —
form)

With its Prepositional phrase (introduces object of Postmodifier
grappling, its modifies complexities)

Subtle Adjective (premodifier of complexities) Premodifier

Complexities Noun (object of with) —
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Sentence Structure :

1. Subordinate clause introduced by *"while*: many employees champion the flexibility

and improved work-life balance offered by a mix of office and home-based days

e Relative clause: offered by a mix of office and home-based days modifies work-life

balance.

2. Main clause: businesses are increasingly grappling with its subtle complexities.

Sentence 3:

A recent study by the London School of Economics suggests that while individual productivity
for certain tasks has seen an uplift, collaborative innovation within teams might be stagnating.

Unit

Function

Premodifier /
Postmodifier

A Indefinite article (determiner of study) Premodifier
recent Adjective (premodifier of study) Premodifier
study Noun (subject of the main clause) —

by the London
School of Economics

Prepositional phrase (postmodifier of study)

Postmodifier

suggests Main verb (predicate of main clause) —
that Subordinating conjunction (introduces —
object clause)
while Subordinating conjunction (introduces —
subordinate clause of contrast inside the
object clause)
individual Adjective (premodifier of productivity) Premodifier
productivity Noun (subject of subordinate clause) —

for certain tasks

Prepositional phrase (postmodifier of
productivity)

Postmodifier

aspect)

has Auxiliary verb (helping verb of perfect —
tense)

seen Past participle (main verb of subordinate —
clause, perfect tense)

An Indefinite article (determiner of uplift) Premodifier

uplift Noun (object of seen) —

collaborative Adjective (premodifier of innovation) Premodifier

innovation Noun (subject of main clause inside that —
clause)

within teams Prepositional phrase (postmodifier of Postmodifier
innovation)

might Modal auxiliary verb —

Be Auxiliary verb (progressive form) —

stagnating Present participle (main verb, progressive —

201




Sentence Structure :

=

Main clause: A recent study by the London School of Economics suggests that ...
2. Noun clause introduced by "'that":

e Subordinate clause introduced by "while™: individual productivity for certain tasks
has seen an uplift
e Coordinated clause: collaborative innovation within teams might be stagnating.

Sentence 5:

Companies like TechSolutions, initially ardent advocates of a fully remote model, are now
gently coaxing staff back for a minimum of three days a week, citing concerns over onboarding
new talent and maintaining a cohesive company culture.

Unit Function Premodifier /
Postmodifier

Companies Noun (Subject of the main verb are coaxing) —
like Prepositional phrase (postmodifier of Postmodifier
TechSolutions Companies, specifying example)
initially Adverb (premodifier of ardent advocates) Premodifier
ardent Adjective (premodifier of advocates) Premodifier
advocates Noun (head of appositive noun phrase) —

of a fully remote
model

Prepositional phrase (postmodifier of
advocates)

Postmodifier

are Auxiliary verb (part of the progressive verb —
phrase are coaxing)

now Adverb (premodifier of gently coaxing) Premodifier

gently Adverb (premodifier of coaxing) Premodifier

coaxing Verb (main verb in the progressive form) —

staff Noun (direct object of coaxing) —

back Adverb (postmodifier of coaxing, indicating Postmodifier

direction)

for a minimum

Prepositional phrase (postmodifier of back,
indicating duration/requirement)

Postmodifier

of three days a
week

Prepositional phrase (postmodifier of
minimum)

Postmodifier

citing Present participle verb (introducing a —
participial clause explaining the reason)

concerns Noun (direct object of citing) —

over onboarding | Prepositional phrase (postmodifier of Postmodifier

new talent concerns)

and Coordinating conjunction (links over —
onboarding new talent and maintaining a
cohesive company culture)

maintaining Gerund verb (second coordinated element of —
concerns)

a cohesive Noun phrase (direct object of maintaining) Premodifier: cohesive

company culture

modifies company
culture
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Sentence Structure :

1. Main clause: Companies like TechSolutions ... are now gently coaxing staff back for a
minimum of three days a week

2. Appositive phrase (non-essential): initially ardent advocates of a fully remote model
(describes Companies)

3. Participial clause (reason): citing concerns over onboarding new talent and
maintaining a cohesive company culture

Sentence 6:

The challenge for leaders now lies in striking a genuine balance: leveraging the benefits of
autonomy without sacrificing the vital human connection that fuels creativity and collective
progress.

Unit Function Premodifier / Postmodifier

The Definite article (determiner of Premodifier
challenge)

challenge Noun (head of the subject noun —
phrase)

for leaders Prepositional phrase (postmodifier of Postmodifier
challenge)

now Adverb (premodifier of lies) Premodifier

lies Verb (main verb of the sentence) —

in striking a Prepositional phrase (complement of Postmodifier (striking a

genuine balance

lies)

genuine balance is a gerund
phrase)

striking

Gerund verb (head of gerund phrase
functioning as object of in)

a genuine balance

Noun phrase (direct object of
striking)

Premodifier: genuine
modifies balance

Colon (punctuation link introducing
an explanation/elaboration)

leveraging

Present participle verb (head of
participial phrase explaining how to
achieve the balance)

the benefits

Noun phrase (direct object of
leveraging)

Definite article the modifies
benefits

of autonomy

Prepositional phrase (postmodifier of
benefits)

Postmodifier

without sacrificing
the vital human
connection

Prepositional phrase (postmodifier
modifying leveraging, indicating
condition)

Postmodifier

sacrificing

Gerund verb (head of gerund phrase
functioning as object of without)

the vital human
connection

Noun phrase (direct object of
sacrificing)

Premodifiers: vital and human
modify connection

that fuels
creativity and
collective progress

Relative clause (postmodifier of
connection)

Relative pronoun that
introduces the clause; fuels =
verb; creativity and progress =
object
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Sentence Structure :
1. Main clause: The challenge for leaders now lies in striking a genuine balance
2. Colon introduces elaboration: leveraging the benefits of autonomy without sacrificing

the vital human connection
3. Relative clause: that fuels creativity and collective progress modifies connection.
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Artificial Intelligence in Education

The rapid integration of artificial intelligence (Al) into classrooms continues to redefine the
global educational landscape, but as schools enter the final months of the academic year,
concerns about overreliance on technology are becoming more pronounced. While many
educators praise Al for improving personalized learning and reducing administrative tasks,
policymakers are increasingly grappling with its ethical implications and the potential erosion
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of traditional teaching methods. A recent report by UNESCO suggests that while automated
systems have enhanced assessment accuracy in many institutions, students’ critical thinking
and collaborative skills may be declining.

Institutions like EduFuture, once strong proponents of fully digitized classrooms, are now
requiring teachers to balance Al-driven tools with conventional pedagogies, citing the
importance of human mentorship in student development. The challenge for school leaders now
lies in striking a meaningful equilibrium: harnessing the benefits of technological innovation
without losing the human touch essential for holistic education.
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Text 2

Prime minister expected to press Donald Trump to take tougher stance towards Israel when they
meet in Scotland (the Guardian)

Keir Starmer will recall his cabinet from their summer break for an emergency meeting on the
Gaza crisis this week as cross-party MPs warned his talks with Donald Trump provided a
critical juncture in helping to resolve the conflict.

Amid growing international horror over the situation on the ground in Gaza, he will urge the
US president to take a tougher stance towards Israel and will push for ceasefire talks to resume,
when they meet in Scotland on Monday.

David Lammy, the UK foreign secretary, is also preparing to attend a UN conference on a two-
state solution in New York this week at which the pathway to formally recognising a Palestinian
state will be under discussion.

Government sources insisted that formal recognition of Palestinian statehood was a matter of
“when, not if”, with the Labour government under intense domestic pressure to take further
action as UK public opinion hardens.

1. The Simplest Syntactic Structure:
1.1 The Simplest Syntactic Structure of each sentence with links highlighted:

1. Prime minister expected to press Trump to take stance towards Israel when they meet.
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2. Starmer will recall his cabinet from their break as MPs warned his talks with Trump provided
a juncture.

3. He will urge the president to take a stance towards Israel and will push for talks to resume,
when they meet.

4. Lammy is preparing to attend a conference at which the pathway to recognizing a state will
be under discussion.

5. Sources insisted that recognition was a matter of “when, not if”’, with the Labour government
under pressure to take action as opinion hardens.

1.2 The Simplest Syntactic Structure of the Text:

Prime minister expected to press Trump to take stance towards Israel when they meet. Starmer
will recall his cabinet from their break as MPs warned his talks with Trump provided a juncture.
He will urge the president to take a stance towards Israel and will push for talks to resume,
when they meet. Lammy is preparing to attend a conference at which the pathway to
recognizing a state will be under discussion. Sources insisted that recognition was a matter of
“when, not if”, with the Labour government under pressure to take action as opinion hardens.

2. The Syntactic Pattern per sentence

Sentence 1 (Headline)

Prime minister expected to press Donald Trump to take tougher stance towards Israel when
they meet in Scotland.

Unit Function Premodifier /
Postmodifier
Prime Adjective (modifies minister) Premodifier
Minister Noun (head noun of subject) —
Expected Past participle verb functioning as main predicate —
(passive/elliptical form)
to press Infinitive verb (complement of expected) —
Donald Proper noun (first name, modifies Trump) Premodifier
Trump Proper noun (object of to press) —
to take Infinitive verb (complement of press) —
Tougher Comparative adjective (modifies stance) Premodifier
Stance Noun (object of to take) —
towards Prepositional phrase (postmodifier of stance) Postmodifier
Israel
When Subordinating conjunction (introduces subordinate —
clause)
They Pronoun (subject of subordinate clause) —
Meet Main verb (predicate of subordinate clause) —
in Scotland | Prepositional phrase (adverbial, modifies meet) Postmodifier
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Sentence Structure :

o Main clause (elliptical passive): Prime minister expected to press Donald Trump to take

tougher stance towards Israel
e Subordinate time clause: when they meet in Scotland

Sentence 2

Keir Starmer will recall his cabinet from their summer break for an emergency meeting on the
Gaza crisis this week as cross-party MPs warned his talks with Donald Trump provided a

critical juncture in helping to resolve the conflict.

Unit Function Premodifier /
Postmodifier
Keir Proper noun (modifies Starmer) Premodifier
Starmer Proper noun (subject of main clause) —
will recall Modal + main verb (predicate) —
his Possessive determiner (modifies Premodifier
cabinet)
cabinet Noun (object of recall) —

from their summer
break

Prepositional phrase (adverbial,
modifies recall)

Postmodifier

for an emergency
meeting

Prepositional phrase (adverbial,
modifies recall)

Postmodifier

on the Gaza crisis

Prepositional phrase (postmodifier of
meeting)

Postmodifier

this week Noun phrase functioning adverbially Postmodifier

as Subordinating conjunction (introduces —
subordinate clause)

Cross-party Adjective (modifies MPs) Premodifier

MPs Noun (subject of subordinate clause) —

warned Past tense verb (predicate of subordinate —
clause)

his Possessive determiner (modifies talks) Premodifier

talks Noun (object of warned) —

with Donald Trump

Prepositional phrase (postmodifier of
talks)

Postmodifier

provided Past tense verb (predicate in object —
clause)

A Indefinite article (determiner of Premodifier
juncture)

critical Adjective (modifies juncture) Premodifier

juncture Noun (object of provided) —

in helping to resolve Prepositional phrase (postmodifier of Postmodifier

the conflict juncture)

Sentence Structure :

o Main clause: Keir Starmer will recall his cabinet... this week
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o Subordinate clause of time/reason: as cross-party MPs warned...
o Embedded object clause: his talks with Donald Trump provided a critical juncture...

Sentence 3
Amid growing international horror over the situation on the ground in Gaza, he will urge the

US president to take a tougher stance towards Israel and will push for ceasefire talks to resume,
when they meet in Scotland on Monday.

Unit

Function

Premodifier /
Postmodifier

Amid Preposition (introduces adverbial —
phrase)

growing Present participle adjective Premodifier
(modifies horror)

international Adjective (modifies horror) Premodifier

horror

Noun (object of amid)

ground in Gaza

over the situation on the

Prepositional phrase (postmodifier
of horror)

Postmodifier

he

Pronoun (subject of main clause)

will urge Modal + main verb (predicate) —

the Definite article (modifies president) Premodifier

uUsS Adjective (modifies president) Premodifier

president Noun (object of urge) —

to take Infinitive verb (complement of —
urge)

a Indefinite article (modifies stance) Premodifier

tougher Comparative adjective (modifies Premodifier
stance)

stance Noun (object of take) —

towards Israel

Prepositional phrase (postmodifier
of stance)

Postmodifier

and

Coordinating conjunction

will push

Modal + main verb (second
predicate for subject he)

for ceasefire talks

Prepositional phrase (object of
push)

Postmodifier

meet)

to resume Infinitive verb (complement of —
talks)

when Subordinating conjunction —
(introduces time clause)

they Pronoun (subject of time clause) —

meet Main verb (predicate of time clause) —

in Scotland Prepositional phrase (adverbial of Postmodifier
meet)

on Monday Prepositional phrase (adverbial of Postmodifier
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Sentence Structure :

o Fronted adverbial phrase: Amid growing international horror...
e Compound main predicate: ke will urge... and will push...
o Time clause: when they meet in Scotland on Monday

Sentence 4
David Lammy, the UK foreign secretary, is also preparing to attend a UN conference on a

two-state solution in New York this week at which the pathway to formally recognising a
Palestinian state will be under discussion.

Unit Function Premodifier /
Postmodifier
David Lammy Proper noun (subject) —
, the UK foreign secretary, Appositive noun phrase (modifies —
David Lammy)
IS preparing Present continuous verb —
(predicate)
also Adverb (modifies is preparing) —
to attend Infinitive verb (complement of is —
preparing)
a Indefinite article (determiner of Premodifier
conference)
UN Adjective (modifies conference) Premodifier
conference Noun (object of attend) —
on a two-state solution Prepositional phrase (postmodifier Postmodifier
of conference)
in New York Prepositional phrase (adverbial) Postmodifier
this week Noun phrase functioning Postmodifier
adverbially
at which Relative pronoun introducing —
relative clause
the Definite article (determiner of Premodifier
pathway)
pathway Noun (subject of relative clause) —
to formally recognising a Prepositional phrase (postmodifier Postmodifier
Palestinian state of pathway)
will be Modal + linking verb —
under discussion Prepositional phrase (subject —
complement)

Sentence Structure :

e Main clause: David Lammy ... is also preparing to attend a UN conference...
o Relative clause: at which the pathway ... will be under discussion
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Sentence 5

Government sources insisted that formal recognition of Palestinian statehood was a matter of
“when, not if”, with the Labour government under intense domestic pressure to take further

action as UK public opinion hardens.

Unit Function Modifier /
Postmodifier

Government Noun functioning adjectivally (modifies Premodifier
sources)

sources Noun (subject) —

insisted Past tense verb (predicate) —

that Subordinating conjunction (introduces object —
clause)

formal Adjective (modifies recognition) Premodifier

recognition Noun (subject of object clause) —

of Palestinian statehood

Prepositional phrase (postmodifier of
recognition)

Postmodifier

was Linking verb (predicate) —
a Indefinite article (modifies matter) Premodifier
matter Noun (subject complement) —

of “when, not if”

Prepositional phrase (postmodifier of matter)

Postmodifier

with

Preposition introducing adverbial phrase

the Definite article (determiner of government) Premodifier
Labour Proper adjective (modifies government) Premodifier
government Noun (object of with) —

under intense domestic

Prepositional phrase (postmodifier of

Postmodifier

clause)

pressure government)

to take Infinitive verb (complement of pressure) —
further Adjective (modifies action) Premodifier
action Noun (object of take) —

as Subordinating conjunction (introduces —

reason/time clause)

UK Proper adjective (modifies opinion) Premodifier
public Adjective (modifies opinion) Premodifier
opinion Noun (subject of subordinate clause) —
hardens Present tense verb (predicate of subordinate —

Sentence Structure :

e Main clause: Government sources insisted that...

o Object clause: formal recognition... was a matter of “when, not if”’

o Adverbial phrase: with the Labour government under intense domestic pressure...
« Reason/time clause: as UK public opinion hardens
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3.Translation into Arabic:
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4. Students’ written production following the syntactic pattern of the Source Text:

Prime minister expected to push for tougher climate commitments at UN summit in
Geneva.

Elena Martinez will recall her environmental advisers from their regional assignments for an
emergency meeting on the climate crisis this week as cross-party lawmakers warned her talks
with the Chinese president represented a decisive moment in advancing global climate targets.

Amid mounting international concern over record-breaking heatwaves, she will urge the
Chinese leader to commit to deeper emissions cuts and will press for a binding agreement to be
reached, when they meet in Geneva on Thursday.

Daniel Brooks, the UK minister for international development, is also preparing to attend a UN
conference on sustainable energy in New York this week at which the roadmap for achieving
net-zero emissions by 2050 will be under discussion.

Government sources insisted that the shift to renewable energy was a matter of “how fast, not
whether”, with the Martinez administration under mounting public pressure to accelerate the
transition as extreme weather events multiply.
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Text 3

Putin ready to make Ukraine deal, Trump says before Alaska summit
US president’s comment that Russian and Ukrainian leaders may have to ‘divvy’ things up
likely to raise alarm

Donald Trump has said he believes Vladimir Putin is ready to make a deal on the war in Ukraine
as the two leaders prepare for their summit in Alaska on Friday, but his suggestion that the
Russian leader and Volodymyr Zelenskyy could “divvy things up” may alarm some in Kyiv.

The US president, who left the White House on Friday at 7.30am, implied there was a 75%
chance of the Alaska meeting succeeding, and that the threat of economic sanctions may have
made Putin more willing to seek an end to the war. “HIGH STAKES!!!” he posted on Truth
Social as his motorcade idled outside the White House shortly after sunrise in Washington.

Trump told reporters on Thursday that he would not let Putin get the better of him in the
meeting, saying: “I am president, and he’s not going to mess around with me.

1. The Simplest Syntactic Structure:

1.1 The Simplest Syntactic Structure of each sentence with links highlighted:

1. Putin (is) ready to make deal, Trump says.

2. Comment that leaders may have to divvy things up (is) to raise alarm

3. Trump has said (that) he believes (that) Putin is ready to make a deal as the leaders prepare
for summit, but his suggestion that the Russian leader and Zelenskyy could “divvy things up”

may alarm some.

4. The president, who left the White House, implied there was a chance of the succeeding, and
that the threat may have made Putin willing to seek an end to the war.

5. “HIGH STAKES!!!” he posted as his motorcade idled outside the White House.

6. Trump told reporters that he would not let Putin get the better of him, saying: “T am president,
and he’s not going to mess around with me.

1.2 The Simplest Syntactic Structure of the Text:

Putin (is) ready to make deal, Trump says. Comment that leaders may have to divvy things up
(is) to raise alarm. Trump has said (that) he believes (that) Putin is ready to make a deal as the
leaders prepare for summit, but his suggestion that the Russian leader and Zelenskyy could
“divvy things up” may alarm some. The president, who left the White House, implied there was
a chance of the succeeding, and that the threat may have made Putin willing to seek an end to
the war. “HIGH STAKES!!!” he posted as his motorcade idled outside the White House. Trump
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told reporters that he would not let Putin get the better of him, saying: “I am president, and

he’s not going to mess around with me.

2. The Syntactic Pattern per sentence
Sentence 1 (headline)
Putin ready to make Ukraine deal, Trump says before Alaska summit

Unit Function Modifier / Postmodifier

Putin Subject (headline ellipsis: [is] understood) —

ready Subject complement (predicate adjective) —

to make | Infinitive complement of ready —

Ukraine | Noun used attributively Premodifier of deal
deal Object of to make —

, Punctuation link (to reporting clause) —

Trump | Subject (reporting clause) —

says Reporting verb —

before | Preposition introducing adverbial —

Alaska | Proper-noun modifier Premodifier of summit
summit | Object of before —

Structure of the Sentence:

Main clause ("Putin ready to make Ukraine deal™) + reporting clause ("Trump says™) + temporal
adverbial ("before Alaska summit").

Sentence 2 (sub-headline)

US president’s comment that Russian and Ukrainian leaders may have to ‘divvy’ things up

likely to raise alarm

Unit Function Modifier / Postmodifier
uUsS Proper adjective Premodifier of president’s
president’s | Genitive determiner Premodifier of comment
comment | Head noun (Subject) —
that Subordinator Introduces content clause
Russian Adjective Premodifier of leaders
and Coordinator —

Ukrainian | Adjective Premodifier of leaders
leaders Subject (in content clause) —
may Modal auxiliary —
have Aux. in idiom have to —
to divvy Infinitive verb (complement of have to) —
things Object of divvy —
up Particle (phrasal verb) —
likely Predicate adjective (Subject complement) —
to raise Infinitive complement of likely —
alarm Object of raise —
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Sentence Structure:

Noun phrase subject ("US president’s comment + relative clause") + linking structure ("likely
to raise alarm™) with embedded subordinate clause.

Sentence 3

Donald Trump has said he believes Vladimir Putin is ready to make a deal on the war in
Ukraine as the two leaders prepare for their summit in Alaska on Friday, but his suggestion
that the Russian leader and Volodymyr Zelenskyy could “divvy things up” may alarm some in

Kyiv.

Unit Function Premodifier / Postmodifier
Donald Proper noun Premodifier of Trump
Trump Subject —
has Auxiliary (perfect) —
said Main verb —
he Subject (of object clause) —
believes Verb (takes content clause) —

Vladimir Proper noun Premodifier of Putin
Putin Subject (embedded clause) —

Is Copular verb —

ready Subject complement —

to make Infinitive complement of ready —

A Article Premodifier of deal

deal Object of make —

on Preposition —

the Article Premodifier of war

war Object of on Postmodifier of deal

In Preposition —

Ukraine Object of in Postmodifier of war

As Subordinator Introduces adverbial clause (time/context)
the Article Premodifier of leaders
two Numeral Premodifier of leaders
leaders Subject (in as-clause) —

prepare Verb (in as-clause) —

for Preposition —

their Possessive determiner Premodifier of summit
summit Object of for —

In Preposition —

Alaska Object of in Postmodifier of summit

on Preposition —

Friday Object of on Postmodifier of prepare

, Punctuation link —

but Coordinating conjunction Links coordinated main clause
his Possessive determiner Premodifier of suggestion
suggestion | Subject (of coordinated clause) —

that Subordinator Introduces content clause (of suggestion)
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the Article Premodifier of leader
Russian Adjective Premodifier of leader
leader Noun Coordinated subject (with Zelenskyy)
and Coordinator —
Volodymyr | Proper noun Premodifier of Zelenskyy
Zelenskyy | Noun Coordinated subject
could Modal auxiliary —

divvy Main verb (quoted) —

things Obiject of divvy —

up Particle —

may Modal auxiliary (of main clause) —

alarm Main verb —

some Indefinite pronoun (object) Head; modified by PP
In Preposition —

Kyiv Object of in Postmodifier of some

Sentence structure (linear tree)
[Main Clause]

e Donald Trump (S)

e has said (V)

o [Object Clause] he believes [Content Clause] Vladimir Putin is ready [Infinitive
Clause] to make a deal on the war in Ukraine

[Adverbial Clause introduced by "as"]

o the two leaders (S)
e prepare (V)
o for their summit in Alaska on Friday (Comp / Adjunct)

, but [Coordinated Clause]

« his suggestion (S)

e [Content Clause] that the Russian leader and Volodymyr Zelenskyy could “divvy
things up” (Object)

« may alarm some in Kyiv (V + Comp)

Sentence 4
The US president, who left the White House on Friday at 7.30am, implied there was a 75%

chance of the Alaska meeting succeeding, and that the threat of economic sanctions may have
made Putin more willing to seek an end to the war.

Unit Function Modifier / Postmodifier
The Definite article Premodifier of president
uUsS Proper adjective Premodifier of president
president | Subject (head noun) —
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, who

Relative pronoun + comma

Introduces non-restrictive relative

clause

Left Verb (relative clause) —
The Article Premodifier of White House
White Adjective Premodifier of House
House Obiject of left —
On Preposition —
Friday Object of on Adverbial (time)
At Preposition —
7.30am Object of at Adverbial (time)
, Comma closing relative —
implied Main verb —
There Dummy subject (existential) —
Was Verb (in content clause) —
A Article Premodifier of chance
75% Numeral Premodifier of chance
Chance Subject complement (of was) —
Of Preposition —
The Article Premodifier of meeting
Alaska Proper adjective Premodifier of meeting
meeting Noun (object of of) —
succeeding | Participle (postmodifier of —

meeting)
, and Punctuation + coordinator Links second object clause
That Subordinator Introduces 2nd content clause
The Article Premodifier of threat
Threat Subject (that-clause) —
Of Preposition —
economic | Adjective Premodifier of sanctions
sanctions | Object of of —
May Modal auxiliary —
Have Perfect auxiliary —
Made Main verb (causative) —
Putin Object of made (resultative) —
More Degree adverb Premodifier of willing
willing Object complement (result) —
to seek Infinitive complement of willing —
An Article Premodifier of end
End Obiject of seek —
To Preposition —
The Article Premodifier of war
War Object of to Postmodifier of end

Sentence Structure :

e Subject + non-restrictive relative clause: The US president, who left the White House

on Friday at 7.30am,
« Reporting verb: implied
o Coordinated content (that-)clauses as direct object of “implied”:
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1. (that) there was a 75% chance of the Alaska meeting succeeding (existential
there+ NP complement)

and

2. that the threat of economic sanctions may have made Putin more willing to seek
an end to the war (complex-transitive: made + DO Putin + OC more willing +
infinitival complement o seek ...).

Sentence 5

“HIGH STAKES!!!” he posted on Truth Social as his motorcade idled outside the White House
shortly after sunrise in Washington.

Unit Function Premodifier / Postmodifier
“HIGH Fronted direct object (quoted —
STAKES!!” content)

He Subject —

Posted Main verb —

On Preposition —

Truth Social Object of on Adverbial (place/platform)

As Subordinator Introduces adverbial time/context
clause

His Possessive determiner Premodifier of motorcade

motorcade Subject (as-clause) —

Idled Verb (as-clause) —

outside Preposition —

The Article Premodifier of White House

White Adjective Premodifier of House

House Object of outside —

shortly Adverb Premodifier of after-PP

After Preposition —

sunrise Obiject of after —

In Preposition —

Washington Object of in Postmodifier of sunrise

Sentence Structure:

Main Clause

Direct Object: "HIGH STAKES!!"

Subject: he]
Verb: posted

Adverbial (Place): on Truth Social
Adverbial Clause (introduced by as)
Subject: his motorcade

Verb: idled

Adverbial (Place): outside the White House
Adverbial (Time): shortly after sunrise in Washington
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Sentence 6

Trump told reporters on Thursday that he would not let Putin get the better of him in the

meeting, saying: “I am president, and he’s not going to mess around with me.

»»

Unit Function Premodifier /
Postmodifier
Trump Subject —
told Main verb —
reporters Indirect object —
on Preposition —
Thursday Object of on Adverbial (time)
that Subordinator Introduces content
clause
he Subject (that-clause) —
would Modal —
not Negator —
let Catenative verb —
Putin Obiject of let (logical —
subject of get)
get Bare infinitive —
(complement of let)
the Article Premodifier of better
better Noun (in idiom get the —
better of)
Of Preposition —
him Obiject of of —
In Preposition —
the Article Premodifier of meeting
meeting Object of in Adverbial (place/time)
, saying Comma + participle Introduces reporting
supplement
Colon Punctuational link to
quoted speech
“I am president, and he’s not going to | Quoted speech (Not further parsed
mess around with me.” here)

Structure of the Sentence :
Main Clause

Subject: Trump

Verb: told

Indirect Object: reporters
Adverbial (Time): on Thursday
Content Clause (that ...)
Subject: he

Modal + Verb: would not let
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Obiject of let: Putin

Complement (Bare Infinitive Clause): get the better of him in the meeting
Object of get: the better of him

Adverbial (Place/Time): in the meeting

Supplement Clause (saying ...)
Quoted Speech: “I am president, and he’s not going to mess around with me.”

3.Translation into Arabic:
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4. Students’ written production following the syntactic pattern of the Source Text:

NASA scientists announce discovery of potentially habitable exoplanet

NASA has confirmed the discovery of an Earth-sized exoplanet located in the habitable zone
of a nearby star, raising hopes in the search for extra-terrestrial life.

Dr. Maria Sanchez, the mission’s lead astronomer, described the find as “a major milestone” in
space exploration and said further studies would focus on analyzing the planet’s atmosphere.
The announcement was made at NASA headquarters in Washington on Thursday, where
scientists presented the latest data from the James Webb Space Telescope.
Sanchez told journalists that the planet, named Kepler-186f, could have liquid water on its
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surface, adding: “We are entering an exciting new chapter in our quest to understand the
universe.”

The astronomer, who returned from an international space research conference in Paris earlier
this week, estimated there was an 80% chance of the planet having conditions suitable for life.
“THE UNIVERSE KEEPS SURPRISING US!!!” she wrote on her official NASA blog shortly
after the press briefing.

Text 4

The curse of Toumai: an ancient Skull, a disputed femur and a bitter feud over humanity’s
origins.

When fossilised remains were discovered in the Djurab desert in 2001, they were hailed as
radically rewriting the history of our species. But not everyone was convinced — and the bitter
argument that followed has consumed the lives of scholars ever since.

On a late-summer day in 2001, at the University of Poitiers in west-central France, the
palaeontologist Michel Brunet summoned his colleagues into a classroom to examine an
unusual skull. Brunet had just returned from Chad, and brought with him an extremely ancient
cranium. It had been distorted by the aeons spent beneath what is now the Djurab desert; a crust
of black mineral deposits left it looking charred and slightly malevolent.

Inspecting the skull, one could make out a mosaic of features at once distinctly apelike and
distinctly human: a small braincase and prominent brow ridge, but also what seemed to be a
rather unprotruding jaw, smallish canines and a foramen magnum — the hole at the base of the
skull through which the spinal cord connects to the brain — that suggested the possibility of an
upright bearing, a two-legged gait.

1. The Simplest Syntactic Structure

1.1 The Simplest Syntactic Structure of each sentence with links highlighted:

1. When remains were discovered, they were hailed as rewriting the history of our species.

2. But not everyone was convinced — and the argument that followed has consumed the lives.
3. Brunet summoned his colleagues into a classroom to examine a skull.

4. Brunet had just returned from Chad, and brought with him a cranium.

5. It had been distorted by the aeons spent beneath what is now the Djurab desert; a crust of
deposits left it looking charred and malevolent.

6. One could make out a mosaic: a braincase and ridge, but also what seemed to be a jaw,
canines and a foramen magnum — the hole through which the cord connects to the brain — that
suggested the possibility of a bearing, a gait.

220



1.2 The Simplest Syntactic Structure of the Text:

When remains were discovered, they were hailed as rewriting the history of our species. But
not everyone was convinced — and the argument that followed has consumed the lives. Brunet
summoned his colleagues into a classroom to examine a skull. Brunet had just returned from
Chad, and brought with him a cranium. It had been distorted by the aeons spent beneath what
is now the Djurab desert; a crust of deposits left it looking charred and malevolent.

One could make out a mosaic: a braincase and ridge, but also what seemed to be a jaw, canines
and a foramen magnum — the hole through which the cord connects to the brain — that suggested
the possibility of a bearing, a gait.

2. The Syntactic Pattern per sentence
Sentence 1

The curse of Toumai: an ancient Skull, a disputed femur and a bitter feud over humanity’s
origins.

Unit Function Premodifier / Postmodifier
The Article Premodifier of curse
curse Noun (head) —

Of Preposition —

Toumai Object of of Postmodifier of curse
: Colon Punctuation introducing an appositive list
an Article Premodifier of Skull
ancient Adjective Premodifier of Skull
Skull Noun (head) —

, Comma Separator in list

A Article Premodifier of femur
disputed Adjective Premodifier of femur
femur Noun (head) —

and Coordinator Links elements in list
A Article Premodifier of feud
bitter Adjective Premodifier of feud
feud Noun (head) —

over Preposition —
humanity’s | Noun (possessive) Premodifier of origins
origins Obiject of over Postmodifier of feud

Structure of the sentence:

A noun phrase functioning as a headline or title. It begins with a head noun “curse” modified
by the prepositional phrase “of Toumai.” A colon introduces an appositive series of three
coordinated noun phrases (“an ancient Skull,” “a disputed femur,” “a bitter feud over
humanity’s origins”), each describing aspects of the “curse.” The sentence does not have a finite
verb — it is elliptical, typical for titles.
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Sentence 2

When fossilised remains were discovered in the Djurab desert in 2001, they were hailed as

radically rewriting the history of our species.

Unit Function Premodifier / Postmodifier
When Subordinator Introduces adverbial clause of time
fossilised Subject (of adverbial fossilised = premodifier of remains
remains clause)
were Auxiliary verb (passive) —
discovered Main verb (passive) —

In Preposition —

the Djurab Object of in Djurab = premodifier of desert

desert

In Preposition —

2001 Object of in Adverbial (time)

, Comma Separates adverbial clause from main clause

they Subject (main clause) Refers to fossilised remains

were Auxiliary verb (passive) —

hailed Main verb (passive) —

As Preposition Introduces complement

radically Adverb Premodifier of rewriting

rewriting Present participle Head of non-finite clause functioning as
(gerund) complement of as

the history Obiject of rewriting the = article (premodifier)

Of Preposition —

our species Object of of our = determiner (premodifier of species)

Structure of the Sentence:

A complex sentence with an initial adverbial clause of time (When fossilised remains were
discovered in the Djurab desert in 2001) followed by the main clause (they were hailed as
radically rewriting the history of our species). Both clauses are in the passive voice. The main
clause includes a complement introduced by as, containing a non-finite -ing clause (radically

rewriting the history of our species).

Sentence 3

But not everyone was convinced — and the bitter argument that followed has consumed the

lives of scholars ever since.

Unit Function Premodifier / Postmodifier
But Coordinating conjunction Links this sentence to the previous one
(contrast)
not Adverb Negates everyone
everyone Subject (main clause 1) —
was Auxiliary verb (passive) —
convinced Main verb (passive past —

participle)
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- Dash Links to the second coordinated main
clause
and Coordinating conjunction Links main clause 1 and main clause 2
the bitter Subject (main clause 2) the = article; bitter = adjective
argument (premodifier)
that Relative pronoun Introduces relative clause modifying
argument
followed Verb (past tense) in relative —
clause
has Auxiliary verb (present —
perfect)
consumed Main verb (present perfect) —
the lives Obiject of consumed the = article (premodifier)
Of Preposition —
scholars Obiject of of —
ever since Adverbial phrase (time) Indicates duration since the event

Structure of the Sentence:

A compound sentence joined by and, with an initial contrastive but.

e Clause 1: not everyone was convinced — simple clause, passive voice, negated

subject.

o Clause 2: the bitter argument that followed has consumed the lives of scholars ever
since — main clause in the present perfect, with a defining relative clause (that

followed) modifying the subject.

Sentence 4

On a late-summer day in 2001, at the University of Poitiers in west-central France, the
palaeontologist Michel Brunet summoned his colleagues into a classroom to examine an

unusual skull.
Unit Function Premodifier / Postmodifier
On Preposition Head of prepositional phrase (time)
a late-summer day Object of On a = article; late-summer = compound adjective
(premodifier)
In Preposition Head of PP (time)
2001 Object of in —
, Comma Separates time phrase from next PP
At Preposition Head of PP (place)
the University Obiject of at the = article
Of Preposition —
Poitiers Object of of Proper noun
In Preposition Head of PP (location, postmodifying
"University of Poitiers")
west-central France Object of in west-central = compound adjective
(premodifier), France = proper noun
, Comma Ends fronted adverbials




the palaeontologist Subject the = article; palaeontologist = head noun;
Michel Brunet Michel Brunet = appositive noun phrase
Summoned Main verb (past —
tense)
his colleagues Direct object his = possessive determiner; colleagues =
noun
into Preposition Head of PP (direction/place)
a classroom Obiject of into a = article; classroom = noun
To Infinitive —
marker
examine Verb (bare —
infinitive)
an unusual skull Obiject of an = article; unusual = adjective (premodifier)
examine

Structure of the Sentence :

e Main clause: the palaeontologist Michel Brunet summoned his colleagues into a
classroom to examine an unusual skull
o Fronted adverbials: two prepositional phrases (On a late-summer day in 2001, at the
University of Poitiers in west-central France) give time and place before the main

clause.

e Appositive structure: the palaeontologist Michel Brunet — head noun
(palaeontologist) followed by proper name (Michel Brunet).
e Purpose infinitive: to examine an unusual skull modifies the verb summoned,

indicating purpose.

Sentence 5

Brunet had just returned from Chad, and brought with him an extremely ancient cranium.

Unit Function Premodifier / Postmodifier
Brunet Subject (proper name) —
had Verb phrase (past perfect, main predicate auxiliary had + main verb
returned of first coordinated clause) returned
just Temporal adverb (degree/recency) modifier of had returned
from Chad Prepositional phrase (adverbial: origin) postmodifier of returned
, Punctuation (comma) coordinates two predicates
and Coordinating conjunction | links the two verb phrases (shared
subject)
brought Verb (past tense; second predicate | finite verb (past) — ellipsis of
coordinated with had returned) auxiliary had is possible
with him Prepositional phrase (circumstantial: postmodifier of brought
accompaniment)
an Indefinite article (determiner of object premodifier
NP)
extremely Degree adverb premodifier of ancient
ancient Adjective (premodifier of cranium) premodifier
cranium Noun (direct object) | head noun (object of brought)
Full stop —
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Structure of the sentence:

A simple sentence with a coordinated verb phrase: subject Brunet + coordinated predicates (had
just returned from Chad + [had] brought with him an extremely ancient cranium). The subject
is shared by both verbs; the comma + and join the two predicates. The second verb takes a
direct object an extremely ancient cranium and a PP with him.

Sentence 6

It had been distorted by the aeons spent beneath what is now the Djurab desert; a crust of black
mineral deposits left it looking charred and slightly malevolent.

of spent)

Unit Function Premodifier / Postmodifier

It Pronoun (subject; refers back to —
cranium)
had been Passive verb phrase (past perfect auxiliary had been + past
distorted passive) participle distorted
by Preposition (agent marker in passive) —
the aeons Noun phrase (agent in passive) | determiner the + head aeons
spent Past participle (postmodifier of aeons) introduces participial
postmodifier

beneath Preposition (part of PP postmodifier —

what is now the

Free relative / nominal clause

contains copula is +

Djurab desert functioning as object of beneath | predicative now the Djurab
(identifies place) desert
; Semicolon (punctuation link) links two closely related
clauses
a crust Noun phrase (subject of second indefinite article + head
clause)
of black mineral Prepositional phrase (postmodifier of | contains black (adjective) +
deposits crust) | mineral deposits (head noun)
left Verb (past tense, active) | main verb of second clause
it Pronoun (direct object) refers back to it/cranium
looking Present participle (resultative begins resultative clause
participle; complement) looking charred...
charred Adjective (subject complement within predicative describing it
resultative)
and Coordinating conjunction links two adjectives
slightly Degree adverb modifies malevolent
malevolent Adjective (second predicative) completes resultative

Structure of the sentence:
Two clauses joined by a semicolon.

1. Passive clause: It had been distorted by the aeons spent beneath what is now the Djurab

desert. — passive voice, agent = the aeons; spent beneath ... is a participial postmodifier
of aeons (the PP beneath ... contains a nominal clause what is now the Djurab desert).
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2. Active causative clause: A crust of black mineral deposits left it looking charred and
slightly malevolent. — subject a crust of black mineral deposits causes/result leaves it
in a state looking charred and slightly malevolent (resultative participial complement).

Sentence 7

Inspecting the skull, one could make out a mosaic of features at once distinctly apelike and
distinctly human: a small braincase and prominent brow ridge, but also what seemed to be a
rather unprotruding jaw, smallish canines and a foramen magnum — the hole at the base of the
skull through which the spinal cord connects to the brain — that suggested the possibility of an
upright bearing, a two-legged gait.

Because this sentence is long and contains several sub-parts, we break it into the main clause +
the elaboration introduced by the colon and then parse the list.

Main clause (fronted participial + core)

Unit Function Premodifier /
Postmodifier
Inspecting the skull | Present-participial clause (adverbial, Inspecting (participle) +
circumstantial: action setting the scene) the skull (object)
one Indefinite pronoun (generic subject) —
could Modal auxiliary (ability/possibility) —
make out Phrasal verb (verb phrase = make out = particle out forms
discern) phrasal verb
a mosaic Noun phrase (direct object of make out) determiner a + head
mosaic
of features Prepositional phrase (postmodifier of specifies composition
mosaic)
at once Adverbial phrase (manner/degree: modifies following
simultaneously) adjectives
distinctly apelike Coordinate adjective phrase distinctly modifies both
and distinctly (predicative/characterising modifiers of apelike and human
human mosaic)
: Colon (punctuation link) introduces
elaboration/list of
features

Structure (main part):
Fronted participial clause Inspecting the skull (adverbial) + main clause one could make out a

mosaic of features at once distinctly apelike and distinctly human. The colon signals expansion
(enumeration/detail).
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Elaboration after colon — list of features

Unit

Function

Premodifier / Postmodifier

a small braincase

Noun phrase (item
1)

a (det) + small (premodifier) +
braincase (head)

and

Coordinating
conjunction

links braincase and brow ridge

prominent brow ridge

Noun phrase (item
2)

prominent (premodifier) + brow ridge
(head)

, but also

Punctuation +
contrastive
coordinator

introduces additional contrasted items

what seemed to be a rather
unprotruding jaw

Free nominal
clause (complex
NP)

what introduces clause; seemed to be =
copular/light predicate; a rather
unprotruding jaw is complement (NP)
— rather degree adverb modifying
unprotruding

comma (list
separator)

smallish canines

Noun phrase (item)

smallish (adjective) + canines (head)

and

Coordinating
conjunction

link

a foramen magnum

Noun phrase (item)

determiner a + head foramen magnum

— the hole at the base of
the skull through which
the spinal cord connects to
the brain —

Parenthetical
appositive (em-
dash framed)

apposition: clarifies foramen magnum;

contains PP at the base of the skull and

relative clause through which the spinal
cord connects to the brain

that suggested the
possibility of an upright
bearing, a two-legged gait

Relative clause
(postmodifier)

that introduces clause; verb suggested;
object the possibility of an upright
bearing with appositive a two-legged
gait

Notes on sub-units:

o what seemed to be a rather unprotruding jaw is a nominalising clause introduced by
what functioning as one list-member; seemed to be is a verb of appearance/epistemic

stance.

e The parenthesis in em-dashes is appositive explanatory material; inside it, through
which the spinal cord connects to the brain is a relative clause introduced by which with
preposition through (i.e. through which).

e The final relative clause that suggested... syntactically modifies the immediately
preceding noun phrase (the foramen magnum or the set of features) and provides the

inference drawn from these anatomical facts.

Structure of the full sentence:

Adverbial participial clause (Inspecting the skull) + main clause (one could make out a mosaic
of features ...). The colon introduces an enumerative elaboration: coordinated list of anatomical
items (two initial items joined by and, a contrasted further group introduced by but also). Within
the list there is a nominal free-clause (what seemed to be...), coordinate nouns (smallish canines
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and a foramen magnum), an em-dash appositive explaining foramen magnum (containing a
relative clause through which...connects), and a final relative clause (that suggested...) giving
the interpretive conclusion; the last NP the possibility of an upright bearing, a two-legged gait
comprises a head noun possibility with a PP complement of an upright bearing and an
appositive a two-legged gait.

3.Translation into Arabic :
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4. Students’ written production following the syntactic pattern of the Source Text:

The Enigma of the Aegean: a sunken trireme, a disputed map, and a fierce debate over
ancient trade routes

When the remains of a wooden warship were uncovered off the coast of Santorini in 2015, they
were hailed as radically rewriting the history of Mediterranean seafaring. But not everyone was
convinced — and the intense dispute that followed has gripped the maritime archaeology
community ever since.

On a breezy spring morning in 2015, at the Hellenic Institute of Maritime Studies in Athens,
archaeologist Eleni Markou gathered her colleagues in a small lecture room to examine a
remarkable artifact. Markou had just returned from a deep-sea expedition, bringing with her the
preserved hull of an extraordinarily ancient trireme. Centuries of immersion in saltwater had
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warped its beams and planks; a layer of coral and barnacle growth gave it a strangely sculpted,
almost otherworldly appearance.

Inspecting the vessel, one could discern a patchwork of characteristics both unmistakably
military and unmistakably ceremonial: the sleek, narrow prow designed for ramming, but also
an intricately carved sternpost, decorative motifs inlaid with bronze, and fragments of a painted
standard — all suggesting the possibility that this ship was more than a weapon, perhaps a
diplomatic envoy in wood and sail.

Text 5

UK suspends trade talks with Israel and attacks ‘repellent’ extremism
Foreign secretary David Lammy condemns blocking of aid trucks and calls by
Israeli ministers to ‘purify Gaza’

UK-Israeli relations have plunged to their worst state for decades after the British foreign
secretary, David Lammy, suspended negotiations over a new free trade deal, saying Israel’s
cabinet ministers’ calls to “purify Gaza” by expelling Palestinians were repellent, monstrous
and extremist.

He also said wider talks about a future bilateral strategic roadmap with Israel were being
reviewed.

Lammy condemned Israel’s refusal to allow thousands of aid trucks access to starving
Palestinians and said Israel’s treatment of Palestinians was “an affront to the values of the
British people” and “incompatible with the principles that underpin the UK-Israeli bilateral
relationship”.

At the same time, EU foreign ministers, meeting in Brussels, decided to review the bloc’s trade
agreement with Israel after a request from the Dutch foreign minister, Caspar Veldkamp.
Seventeen of the 27 states backed the move. The EU is Israel’s biggest trading partner,
accounting for 32% of Israel’s total trade in goods in 2024.

1. The Simplest Syntactic Structure

1.1 The Simplest Syntactic Structure of each sentence with links highlighted:
1. UK suspends talks and attacks extremism

2. Lammy condemns blocking of trucks and calls to ‘purify Gaza’

3. relations have plunged to their state for decades after Lammy, suspended negotiations,
saying (that) calls to “purify Gaza” were repellent, monstrous and extremist.

4. He said talks were being reviewed.
5. Lammy condemned refusal to allow aid trucks access to Palestinians and said treatment was

“an affront to the values of the British people” and “incompatible with the principles that
underpin the relationship”.
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6. Foreign ministers decided to review the agreement with Israel.
7. Seventeen backed the move.
8. The EU is Israel’s partner.

1.2 The Simplest Syntactic Structure of the Text:

UK suspends talks and attacks extremism. Lammy condemns blocking of trucks and calls to
‘purify Gaza’. Relations have plunged to their state for decades after Lammy, suspended
negotiations, saying (that) calls to “purify Gaza” were repellent, monstrous and extremist. He
said talks were being reviewed. Lammy condemned refusal to allow aid trucks access to
Palestinians and said treatment was “an affront to the values of the British people” and
“incompatible with the principles that underpin the relationship”. Foreign ministers decided to
review the agreement with Israel. Seventeen backed the move. The EU is Israel’s partner.

2. The Syntactic Pattern per sentence

Sentence 1
UK suspends trade talks with Israel and attacks ‘repellent’ extremism
Unit Function Premodifier / Postmodifier
UK Subject —
suspends | Main verb (1st predicate) —
trade talks | Direct object of suspends trade = premodifier of talks
with Preposition —
Israel Obiject of with (postmodifier of —
talks)
and Coordinator Links two coordinated verbs (suspends /
attacks)
attacks Main verb (2nd predicate) —
‘repellent’ | Adjective (premodifier) Premodifier of extremism
extremism | Direct object of attacks —

Structure of the Sentence
A compound predicate sentence:

e Subject = UK

e Predicate = two coordinated verb phrases:
1. suspends trade talks with Israel
2. attacks ‘repellent’ extremism

Syntactic formula:
[Subject + Verb + Object + Prepositional phrase] + and + [Verb + Object]

230


https://www.theguardian.com/politics/david-lammy

Sentence 2

Foreign secretary David Lammy condemns blocking of aid trucks and calls by Israeli
ministers to ‘purify Gaza’

Unit Function Premodifier / Postmodifier
Foreign Title / appositional modifier Premodifier of the proper noun David
secretary Lammy
David Subject (Head noun) —

Lammy

condemns Main verb (predicate) —

blocking Noun (verbal noun / gerund) Head of NP blocking of aid trucks
functioning as direct object

of Preposition —

aid trucks Object of preposition aid = premodifier of trucks
(postmodifier of blocking)

and Coordinator Links two coordinated direct objects

(blocking of aid trucks / calls ...)
calls Noun, coordinated direct object Head of NP calls by Israeli ministers to
‘purify Gaza’

by Preposition —

Israeli Obiject of preposition Israeli = premodifier of ministers

ministers (postmodifier of calls)

to Infinitival marker —

‘purify Gaza’ | Infinitive clause (postmodifier of purify = verb, Gaza = object
calls)

Structure of the Sentence

e Subject = Foreign secretary David Lammy
« Predicate = condemns
e Objects (coordinated) =
1. blocking of aid trucks
2. calls by Israeli ministers to ‘purify Gaza’

Syntactic formula:
[Subject + Verb + [Object 1 + and + Object 2]]

Sentence 3

UK-Israeli relations have plunged to their worst state for decades after the British foreign
secretary, David Lammy, suspended negotiations over a new free trade deal, saying Israel’s
cabinet ministers’ calls to “purify Gaza” by expelling Palestinians were repellent, monstrous
and extremist.

Unit Function Premodifier / Postmodifier
UK-Israeli relations | Subject (NP) UK-Israeli = compound premodifier
of relations
have plunged Verb phrase (predicate) have = auxiliary, plunged = main verb
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To

Preposition (introduces
complement)

their worst state

Prepositional complement
(object of to)

their = determiner, worst = adjective
(premodifier), state = head noun

for decades Adverbial phrase Postmodifier of state (expressing
(time/duration) extent/duration)
After Subordinating conjunction Introduces adverbial clause

the British foreign
secretary, David
Lammy,

Subject of subordinate
clause (appositive
structure)

the British foreign secretary = NP,
David Lammy = apposition

Suspended

Verb (predicate of
subordinate clause)

Negotiations

Direct object (NP)

Head noun

Over

Preposition

a new free trade deal

Obiject of preposition
(postmodifier of
negotiations)

a = determiner, new + free trade =
premodifiers, deal = head noun

Saying

Present participle (non-
finite verb, adverbial of
manner/reason)

Introduces participial clause

Israel’s cabinet
ministers’ calls

Subject of participial clause

Possessive NP: Israel’s — determiner,
cabinet ministers’ — possessive noun
phrase, calls — head noun

To Infinitival marker —
“purify Gaza” Infinitive clause purify = verb, Gaza = object
(complement of calls)
by expelling Prepositional phrase expelling Palestinians = non-finite
Palestinians (adverbial modifier of clause (gerund)
“purify Gaza”)
Were Linking verb (predicate) —

repellent, monstrous
and extremist

Subject complement
(predicative adjectives,
coordinated)

Evaluative adjectives

Sentence Structure

Main Clause

e Subject: UK-Israeli relations
e Verb: have plunged

o Complement: to their worst state for decades

« Adverbial clause (introduced by after):

o O O O

[Participial Clause introduced by saying]

Subject: the British foreign secretary, David Lammy
Verb: suspended
Object: negotiations over a new free trade deal
Extension: saying...

e Subject: Israel’s cabinet ministers’ calls to “purify Gaza” by expelling Palestinians
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e Verb: were
o Complement: repellent, monstrous and extremist

Structure formula:
[Main Clause: Subject + Verb + Complement] + [Adverbial Clause after + (Subordinate
Clause with apposition + participial clause)]

Sentence 4

He also said wider talks about a future bilateral strategic roadmap with Israel were being
reviewed.

Unit Function Premodifier / Postmodifier
He Subject (NP) Pronoun
Also Adverb (adverbial Modifies said
modifier)
Said Main verb (reporting Predicate
verb)
wider talks Direct object (NP, wider = adjective (premodifier), talks = head
reported content) noun
about a future Prepositional phrase about = preposition; a = determiner; future
bilateral (postmodifier of bilateral strategic roadmap = NP (with stacked
strategic talks) adjectives: future, bilateral, strategic; head
roadmap noun: roadmap)
with Israel Prepositional phrase with = preposition; Israel = object of
(postmodifier of preposition
roadmap)
were Auxiliary verb —
(passive)
being reviewed | Passive verb phrase being = auxiliary; reviewed = past participle
(progressive) (main verb)

Sentence Structure

e Main Clause :
Subject: He
Adverbial modifier: also
Verb: said
Reported content: [that] wider talks about a future bilateral strategic roadmap
with Israel were being reviewed
o Reported Clause (content of said):
o Subject: wider talks about a future bilateral strategic roadmap with Israel
o Predicate: were being reviewed (passive progressive)

O O O O

Structure formula;

[Main Clause : Subject + Adverb + Verb + Reported Clause]
— [Reported Clause : Subject (NP with modifiers) + Passive Verb Phrase]
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Sentence 5

Lammy condemned Israel’s refusal to allow thousands of aid trucks access to starving
Palestinians and said Israel’s treatment of Palestinians was “an affront to the values of the
British people” and “incompatible with the principles that underpin the UK-Israeli bilateral

relationship”.
Unit Function Premodifier / Postmodifier
Lammy Subject (NP) Proper noun
Condemned Main verb Predicate (1st action)

Israel’s refusal

Direct object (NP)

Israel’s = possessive determiner;
refusal = head noun

to allow thousands of aid
trucks access to starving
Palestinians

Non-finite clause
(complement of
refusal)

to allow = infinitive verb; thousands of
aid trucks = NP (object); access to
starving Palestinians = NP + PP
(further complement)

verb)

And Coordinator Links two coordinated main verbs
Said Main verb (2nd Predicate (reporting verb)
action)
Israel’s treatment of Subject (NP of Israel’s = possessive determiner;
Palestinians reported clause) treatment = head noun; of Palestinians
= PP (postmodifier)
Was Copula (linking Predicate

principles that underpin the
UK-Israeli bilateral
relationship”

complement (AdjP
+ PP + relative
clause)

“an affront to the values of | Subject Direct quotation
the British people” complement (NP +
PP)
And Coordinator Links two complements
“incompatible with the Subject incompatible = adjective head; with the

principles... = PP; that underpin the
UK-Israeli bilateral relationship =
relative clause modifying principles

Global Sentence Structure

¢ Main Clause:

o Subject: Lammy
o Predicate 1: condemned Israel’s refusal [to allow...]
o Coordinator: and

o Predicate 2: said [Reported Clause]

o Reported Clause (after said):
o Subject: Israel’s treatment of Palestinians

o Predicate: was
o Subject complement (coordination):

= “an affront to the values of the British people”

» and

= “incompatible with the principles [that underpin the UK-Israeli bilateral
relationship]”
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Structure formula:

[Main Clause: Subject + Verbl + Object + Conj + Verb2 + Reported Clause]

— [Reported Clause: Subject (NP + PP) + Copula + Complement (NP/AdjP with
coordination)]

Sentence 6

At the same time, EU foreign ministers, meeting in Brussels, decided to review the bloc’s trade
agreement with Israel after a request from the Dutch foreign minister, Caspar Veldkamp.

Unit Function Premodifier / Postmodifier
At the same time Adverbial (fronted PP) Temporal adjunct
EU foreign ministers | Subject (NP) EU = premodifier; foreign = adjective
premodifier; ministers = head noun
meeting in Brussels | Non-finite participial clause Postmodifier to ministers
Decided Main verb (predicate) Simple past tense

to review the bloc’s | Non-finite infinitival clause | to review = infinitive verb; the bloc’s
trade agreement with | (Direct object / complement | trade agreement = NP (object) + with

Israel of decided) Israel = PP (postmodifier)

after a request Prepositional phrase request = head noun
(adverbial of cause/time)

from the Dutch PP (postmodifier to Appositive NP (Caspar Veldkamp) in

foreign minister, request) apposition to the Dutch foreign

Caspar Veldkamp minister

Sentence Structure

e Main Clause:

Fronted adverbial: At the same time

Subject: EU foreign ministers (meeting in Brussels)

Predicate: decided

Object/Complement: to review the bloc’s trade agreement with Israel
Adverbial: after a request [from the Dutch foreign minister, Caspar
Veldkamp]

O 0O O O O

Structure formula:

[Adverbial (PP) + Subject (NP + participial postmodifier) + Verb + Object (Infinitive
clause) + Adverbial (PP + NP + apposition)]

Sentence 7

Seventeen of the 27 states backed the move.

Unit Function Premodifier / Postmodifier
Seventeen of the | Subject (NP) Seventeen = head of a partitive structure; of the 27
27 states states = prepositional postmodifier
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Backed Main verb Simple past tense
(predicate)
the move Direct object the = determiner; move = head noun
(NP)

Sentence Structure
e Subject: Seventeen of the 27 states
e Predicate: backed
e Object: the move
Structure formula:
[Subject (NP: partitive + PP) + Verb + Object (NP)]

Sentence 8

The EU is Israel’s biggest trading partner, accounting for 32% of Israel’s total trade in goods
in 2024.

Unit Function Premodifier / Postmodifier
The EU Subject (NP) The = determiner; EU = head noun
Is Linking verb (predicate) Present tense
Israel’s biggest Subject complement (NP) Israel’s = genitive determiner;
trading partner biggest = premodifier (superlative

adjective); trading = premodifier
(participle); partner = head noun
accounting for 32% | Non-finite participial clause | accounting = -ing form verb heading

of Israel’s total (postmodifier, adverbial of clause; rest expresses proportion and
trade in goods in result/explanation) time
2024

Sentence Structure
e Subject: The EU
e Linking Verb: is
e Complement: Israel’s biggest trading partner
o Postmodifier / Adverbial: accounting for 32% of Israel’s total trade in goods in 2024

Structure formula:

[Subject (NP) + Linking Verb + Subject Complement (NP) + Postmodifier (Participial
Clause)]
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3.Translation into arabic :
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4. Student’s written production following the syntactic pattern of the Source Text:

Government suspends environmental negotiations and denounces ‘irresponsible’ industrial
practices.

Environment secretary Sarah Mitchell condemns obstruction of climate measures and calls by
industry leaders to weaken emission standards

Relations between the government and major industrial groups have deteriorated sharply after
the environment secretary, Sarah Mitchell, suspended negotiations over a new environmental
cooperation agreement, stating that recent calls by several industry representatives to relax
emission controls were irresponsible, alarming and environmentally damaging.

She also announced that broader discussions concerning a long-term national sustainability
strategy were currently under review.
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Mitchell criticised the refusal of several corporations to comply with newly proposed
environmental regulations and stated that such practices represented “a serious threat to public
health” and were “inconsistent with the environmental commitments adopted by the
government”.

At the same time, regional environmental ministers, meeting in Geneva, agreed to reassess
existing industrial cooperation frameworks following a request submitted by the Swedish
minister for climate affairs, Lars Nystrom. Fifteen of the twenty participating states supported
the initiative. The regional alliance remains the country’s largest environmental partner,
accounting for nearly 35% of joint sustainability projects in 2025.
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Summary of Students’ Responses to the Questionnaire

Part I: General Information Gender

30 réponses

Male 13 (43,3 %)

Female 17 (56,7 %)
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Have you ever practiced translation before joining university?

30 réponses

Yes 4 (13,3 %)

No 26 (86,7 %)

Part II: Learning Experience How often have you practiced translation through syntactic analysis in
class?

30 réponses

Very often 23 (76,7 %)

Often 4 (13,3 %)
Sometimes

Rarely

Never

How clear were the teacher’s explanations of syntactic structures before translation?

30 réponses

Very clear 25 (83,3 %)
Clear 5 (16,7 %)
Neutral |0 (0 %)
Unclear [—0 (0 %)

Very unclear [—0 (0 %)
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Did the exercises help you understand how English sentences are structured?

30 réponses

Strongly agree 15 (50 %)
Agree 15 (50 %)
Neutral |0 (0 %)
Disagree [0 (0 %)

Strongly Disagree [0 (0 %)

0 5 10 15

Did you find this method useful for improving your English writing skills?
30 réponses

Strongly agree 17 (56,7 %)
Agree 13 (43,3 %)
Neutral |0 (0 %)
Disagree |—0 (0 %)

Strongly Disagree |—0 (0 %)

This method helped me to produce more coherent and well-structured texts in English.

30 réponses

Strongly agree 16 (53,3 %)
Agree 14 (46,7 %)
Neutral |0 (0 %)
Disagree [0 (0 %)

Strongly Disagree [0 (0 %)

0 5 10 15 20
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Translation through syntactic analysis enhanced my vocabulary acquisition.

30 réponses
Strongly agree 7 (23,3 %)
Agree 22 (73,3 %)

Neutral |—0 (0 %)

Disagree .>1 (3,3 %)

Strongly Disagree [0 (0 %)

0 5 10 15 20 25

Compared with other methods (e.g., free writing, grammar drills), this approach was:
30 réponses

More effective 9 (30 %)
Equally effective 21 (70 %)

Option 3

Less effective

25
Part IV: Attitudes and Suggestions Did you enjoy learning through this method?
30 réponses
Yes, very much 25 (83,3 %)
Yes 5 (16,7 %)
Neutral |0 (0 %)
Not much -0 (0 %)
Notatall [0 (0 %)
0 5 10 15 20 25
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What were the main difficulties you faced when practicing this method?

-1, very often, realize that | should review all grammar and syntax rules first

-Understanding complex sentence structures was difficult, especially when trying to identify
the main clause and distinguish it from subordinate clauses.

-At first, it was challenging to identify the correct grammatical functions and apply them
accurately when translating into English.

-Sometimes | tended to translate word by word, which affected the fluency of my writing.
-Another difficulty was balancing between focusing on the syntactic analysis and maintaining
coherence and style in my writing.

-1 often struggled to apply grammatical rules correctly during the analysis, particularly when
the sentence contained modifiers or embedded phrases.

-1 sometimes misunderstood the function of certain modifiers in the sentence, which led to
incorrect analyses and affected the accuracy of my translation.

-The lack of linguistic background in general

-The method is more effective when applied only on pragmatic texts. It doesn’t function
adequately with other types of texts.

-Time management was an issue, because the method required more time than | expected to
complete each exercise properly.

-The nature of the selected texts for analysis and translation is not always appealing, either in
terms of their themes or their structural complexity.

-This method involves restructuring sentences keeping the meaning.

- Differences in word order is one of the difficulties faced me (for example English word
order subject, verb, object is different from Arabic word order.

- Complex sentence structure was another difficulty when practicing this method, long
sentences with multiple clauses may need to be broken down or reorganized.

-How to find implied links when dealing with complex sentences

-I found it challenging to connect syntactic analysis with actual writing practice, and [ wasn’t
sure how to use the analysis results to improve my own English composition.

- Finding no interest at first but as I continue learning I liked it.

-The syntactic structure of certain texts is very complex, very long and very difficult to
analyze

-Found it difficult to shift from intuitive understanding to analytical thinking, because | was
used to focusing on meaning rather than on the formal grammatical structure of the sentence.
-Ambiguous sentences caused problems, as it was not always clear which word a modifier or
prepositional phrase was related to.

-The writing exercise is a big problem for me because it’s not easy at all to adapt my ideas to
the required syntactic pattern.

- Sometimes, the texts proposed for syntactic analysis deal with topics that are beyond the L2
level, and consequently, the student faces not only linguistic difficulties but also cognitive
ones.

-It was hard to maintain concentration during long analytical exercises, since the process
requires a lot of attention and patience.

-How to express my ideas when writing according to the extracted syntactic structure pattern.
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-1 sometimes mixed up Arabic and English sentence patterns, which made my analysis less
accurate and led to literal translation mistakes.

-The terminology of syntactic analysis was confusing at first, because I wasn’t familiar with
technical terms like “head,” “simplest syntactic structure,” or “modifier.”

-In my opinion it might be a little bit time consuming

-The only difficulty is that the student must already have a very good command of grammar
in order to follow effectively this method.

| feel I can't write on the basis of a given syntactic structure pattern.

-The method requires a certain frequency in the exercise of reproducing the syntactic pattern
-Working without enough examples or feedback made it difficult to verify whether my
analysis was correct or not.

What are your suggestions to improve this method of teaching translation?

-1 realize each time that | need to carefully review grammar rules and syntactic norms, since
pre-translational analysis requires a fairly extensive knowledge base.

-Include more practical translation exercises related to real-life topics to make the method
more engaging and relevant to students’ interests.

-1 would suggest integrating more practical writing activities after the syntactic analysis, so
that students can immediately apply the structures they have learned.

-Provide clearer explanations of grammatical structures before starting the analysis, so that
students can apply the method more confidently.

-Provide more teacher-led demonstrations of syntactic analysis in class, before asking
students to work independently on complex sentences.

-Intensifying grammar lessons

-Reinforcing text analysis activity and by learning- comprehension exercises

-Relate the method to writing skills more explicitly, showing how translation and syntactic
awareness can directly improve written expression in English.

-Starting with less complicated texts .

-Improving this method requires both linguistic knowledge and practical strategies.
-Practicing the four skills including reading, writing, speaking and listening.

-Doing syntactic analysis exercises very frequently

-Give detailed feedback on each translation exercise, especially highlighting syntactic and
lexical choices.

-Just make it interesting

-1 think we need a wider background in grammar to deal with this method

-Use modern methods

-Link the syntactic analysis to translation theory more explicitly, so that students understand
the theoretical basis of the method and not only its practical steps

-Combine syntactic analysis with vocabulary-building activities, to help students understand
both structure and meaning simultaneously.

-Working more on English grammar and complex syntactic structures in order to get a clear
idea about how really they function.

-We should learn translation since the first year of the course study
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-Learning how to write by syntactic structure analysis

-Use shorter and simpler texts at the beginning, then gradually move to more complex ones
as students become more familiar with syntactic analysis.

-To learn more on English grammar and syntax rules.

-Offer visual aids or diagrams to illustrate sentence structures, making abstract concepts
easier to grasp.

-Integrate more group work and peer correction, which would allow students to compare their
analyses and learn from each other’s mistakes.

-Suggestions to Improve Teaching Translation through Syntactic Analysis: Compare
Grammar: Emphasize differences between L1 and English syntax. Apply Syntactic Analysis:
Use tree diagrams or chunking before translating. Focus on Writing: Revise translations to
improve sentence structure and coherence. Use Corpora & Tools: Employ digital tools to
study real English syntax. Encourage Practice: Do collaborative analysis, rewriting, and error
correction.

- Give Targeted Feedback: Assess syntactic accuracy and variety in writing.

-1t had been clear that teaching both grammar and syntax should be improved and enhanced
in the course of study. It appears that they are essential to achieve a high level of writing
competence

-Increase the number of teaching hours for this subject.

-Allow more time for practice and discussion in class, so students can ask questions and
clarify their difficulties.

Would you recommend the use of syntactic analysis in translation exercises for future students?

29 réponses
e _29 (100 %)

No [0 (0 %)

Not sure |0 (0 %)
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Summary of Teachers’ Responses to the Questionnaire

Part I: General Information Gender

2 réponses

Male 1(50 %)

Female 1 (50 %)

Years of teaching experience
2 réponses

1-5 [~0(0 %)

11-15 [-0(0 %)

0

0

,0 0,2 0,4 0,6 0,8 1,

Courses taught

2 réponses

@ Writing

@ Translation
@ Linguistics
@ Other
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Part II: Observed Impact on Students’ Writing Skills To what extent do you believe translation

through syntactic analysis contributes to the development of students’ writing skills?
2 réponses

Very much [—0(0 %)
Neutral |0 (0 %)
Little [—0 (0 %)

Notatall |0 (0 %)

Have you observed improvements in students’ grammatical accuracy as a result of this method?

2 réponses

Strongly agree 1(50 %)
Agree 1(50 %)
Neutral |—0 (0 %)
Disagree [0 (0 %)

Strongly disagree |0 (0 %)

0,0 0,2 0,4 0,6 0,8 1,0

Have you noticed progress in students’ ability to produce coherent and structured texts?

2 réponses

Strongly agree 0 (0 %)

Agree 1(50 %)
Neutral 1 (50 %)
Disagree 0(0 %)
Strongly Disagree 0 (0 %)
0,0 0,2 0,4 0,6 0,8 1,0
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Did this method help students become more aware of sentence structure and syntax in their
writing?
2 réponses

Strongly agree 0(0 %)
Agree 1(50 %)
Neutral 1 (50 %)

Disagree

Strongly Disagree

Compared to traditional methods of teaching writing, how effective do you find this approach?

2 réponses

Equally effective |0 (0 %)
Less effective |0 (0 %)

Not effective [—0 (0 %)

o
=y
N

Part Ill: Practical Aspects and Challenges Do you think this method is easy to integrate into writing
courses?

2 réponses

Yes, very easy [—0(0 %)

Neutral |0 (0 %)

Very difficult [—0 (0 %)

0,0 0,2 0,4 0,6 0,8 1,0
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What challenges or limitations did you observe in applying this method?
1-It requires processing multiple linguistic levels at the same time. Also, it leads to
structural interference

2-The constant switching between languages and grammar rules is intensely
demanding, and slows down the writing process and stifles creativity.

Do you think students are motivated when practicing writing through translation exercises?

2 réponses

Strongly agree 1(50 %)
Agree 1(50 %)
Neutral |0 (0 %)
Disagree 0 (0 %)

Strongly Disagree |—0 (0 %)

0,0 0,2 0,4 0,6 0,8 1,0

Part IV: Suggestions and Recommendations

In your opinion, what are the main advantages of using syntactic analysis in
translation for developing writing skills?

1. It increases grammatical awareness and thus grammatical accuracy. It improves
sentence construction skills.

2. -Fosters metalinguistic awareness (Thinking about language).- Enhances
grammatical precision and variety. -Improves problem-solving and Decision-making
skills. - Develops a keener sense of style and register. -Builds a robust and active
vocabulary

What are the main drawbacks or risks of this method?

1-It limits students' creativity. It focuses much more on sentence level correctness
more than discourse level skills.

2- Over-Mechanization and loss of fluency. -Time-Consuming and potentially
demotivating. -Neglect of other crucial writing elements. -Limited applicability to all text

types
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Would you recommend extending or generalizing the use of this method to other levels (1st, 2nd

year, or Master students)?
2 réponses

Yes 1(50 %)
No 0(0 %)
Not sure 1(50 %)
0,0 0,2 0,4 0,6 0,8 1,0
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Questionnaire for Teachers: Evaluating the
Effectiveness of Translation through
Syntactic Analysis in Enhancing Students’
Writing Skills

Dear Teacher,

This questionnaire aims to gather your

professional insights on the effectiveness of using translation exercises

based on syntactic analysis in improving students’ English writing skills.

Your responses will remain anonymous and will serve exclusively for academic
research purposes.

Part |I: General Information

Gender

Male
() Female

Years of teaching experience

(] 1-s
[] e-10
O n-1s
16+

Scanné avec CamScanner
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Courses taught

@ writing

(O Translation
O Linguistics

(O other

Part IIl: Observed Impact on Students’ Writing Skills

To what extent do you believe translation through syntactic analysis contributes to the
development of students’ writing skills?

[ very much
Much
(] Neutral
(O vittle

I:] Not at all

Have you observed improvements in students’ grammatical accuracy as a result of this
method?

D Strongly agree
Agree
(J Neutral

D Disagree

[:] Strongly disagree
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Have you noticed progress in students’ ability to produce coherent and structured texts?

(] strongly agree
Agree

(] Neutral

D Disagree

() strongly Disagree

Did this method help students become more aware of sentence structure and syntax in their
writing?

(O] strongly agree
Agree

[ Neutral

[ Dpisagree

[ strongly Disagree

Compared to traditional methods of teaching writing, how effective do you find this approach?

More effective
(] Equally effective
(] Less effective

[J Noteffective
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Part lll: Practical Aspects and Challenges

Do you think this method is easy to integrate into writing courses?
(O] VYes, very easy

Yes

D Neutral

(O oifficult
D Very difficult

What challenges or limitations did you observe in applying this method?

The constant switching between languages and grammar rules is intensely demanding, and slows down
the writing process and stifles creativity.

Do you think students are motivated when practicing writing through translation exercises?

(O] strongly agree
Agree

() Neutral

() pisagree

D Strongly Disagree

Part IV: Suggestions and Recommendations
In your opinion, what are the main advantages of using syntactic analysis in translation for
developing writing skills?

1. Fosters metalinguistic awareness (Thinking about language) 2. Enhances grammatical precision and
variety 3. Improves problem-solving and Decision-making skills 4, Develops a keener sense of style and
register 5. Builds a robust and active vocabulary
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What are the main drawbacks or risks of this method?

1. Over-Mechanization and loss of fluency 2. Time-Consuming and potentially demotivating 3. Neglect of
other crucial writing elements 4. limited applicability to all text types '

Would you recommend extending or generalizing the use of this method to other levels (1st,
2nd year, or Master students)?

Yes
O wNo

(] Notsure

Please add any further comments or suggestions regarding this method:

End of Questionnaire — Thank you for your valuable contribution!

Ce contenu n'est ni rédigé, ni cautionné par Google.

Google Forms
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Questionnaire for Teachers: Evaluating the
Effectiveness of Translation through
Syntactic Analysis in Enhancing Students’
Writing Skills

Dear Teacher,

This questionnaire aims to gather your

professional insights on the effectiveness of using translation exercises
based on syntactic analysis in improving students’ English writing skills.

Your responses will remain anonymous and will serve exclusively for academic
research purposes.

Part I: General Information
Gender

(J ™ale

Female

Years of teaching experience

0 1-5
6-10
O n-1s
(J 16+
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Courses taught

@ writing

(O Translation
(O Linguistics

(O Other

Part Il: Observed Impact on Students’ Writing Skills

To what extent do you believe translation through syntactic analysis contributes to the

development of students’ writing skills?

(] verymuch
Much
[:] Neutral
[ Little

[J Notatall

Have you observed improvements in students' grammatical accuracy as a result of this

method?

Strongly agree
I:l Agree

(] Neutral

(] pisagree

(] strongly disagree

270
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Have you noticed progress in students’ ability to produce coherent and structured texts?

[] strongly agree

(] Agree

Neutral

() pisagree

[] strongly Disagree

Did this method help students become more aware of sentence structure and syntax in their
writing?

D Strongly agree
Agree
Neutral

Disagree

D080

Strongly Disagree

Compared to traditional methods of teaching writing, how effective do you find this approach?
More effective
(] Equally effective

(] Less effective

(O] Not effective
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Part lll: Practical Aspects and Challenges
Do you think this method is easy to integrate into writing courses?

(] VYes, very easy

D Yes
(] Neutral

Difficult
(O very difficult

What challenges or limitations did you observe in applying this method?

It requires processing multiple linghisgic levels at the same time. Also, it leads to structural interference

Do you think students are motivated when practicing writing through translation exercises?
Strongly agree

D Agree

D Neutral

D Disagree

D Strongly Disagree

Part IV: Suggestions and Recommendations

In your opinion, what are the main advantages of using syntactic analysis in translation for
developing writing skills?

It increases grammatical awareness and thus grammatical accuracy. It improves swntence construction
skills.
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What are the main drawbacks or risks of this method?

It limits students' creativity. It focuses much more on sentence level correctness more than discourse
level skills.

Would you recommend extending or generalizing the use of this method to other levels (1st,
2nd year, or Master students)?

[ ves
I:I No

Not sure

End of Questionnaire — Thank you for your valuable contribution!

Ce contenu n'est ni rédigé, ni cautionné par Google.

Google Forms
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‘ Questionnaire: The Impact of Translation
through Syntactic Analysis on Developing
English Writing Skills

Dear Student,

This questionnaire aims to collect your opinions

about the use of translation exercises based on syntactic analysis as a

method to improve your writing skills in English. Your answers will remain
anonymous and will only be used for research purposes. Please answer honestly.

Part I: General Information

Gender

Have you ever practiced translation before joining university?

l[___']Yes
B

i
i
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t Part ll: Learning Experience

How often have you practiced translation through syntactic analysis in class?

(] Veryoften
Often
D Sometimes
(O Rarely
[ Never

How clear were the teacher's explanations of syntactic structures before translation?

Very clear
(O clear
[ Neutral
(J unclear

(] Very unclear

—

Did the exercises help you understand how English sentences are structured?

(] strongly agree
Agree

(] Neutral

(O pisagree

(] strongly Disagree
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Did you find this method useful for improving your English writing skills?

Strongly agree
D Agree
[ Neutral

D Disagree

(O strongly Disagree

Part lll: Skills Development

This method improved my ability to write grammatically correct sentences in English.

Strongly agree
(O Agree

[J Neutral

(] pisagree

[___] Strongly Disagree

This method helped me to produce more coherent and well-structured texts in English.

Strongly agree
[ Agree

[J Neutral

(O] pisagree

[:] Strongly Disagree
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|

| Translation through syntactic analysis enhanced my vocabulary acquisition.

D Strongly agree
Agree

(] Neutral

(O Dpisagree

() strongly Disagree

Compared with other methods (e.qg., free writing, grammar drills), this approach was:

[J More effective
Equally effective
(] option3

E] Less effective

Part IV: Attitudes and Suggestions
Did you enjoy learning through this method?

Yes, very much

(O Yes
D Neutral

D Not much
|:| Not at all
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What were the main difficulties you faced when practicing this method?

At first, it was challenging to identify the correct grammatical functions and apply them accurately when
translating into English. Sometimes | tended to translate word by word, which affected the fluency of my
writing. Another difficulty was balancing between focusing on the syntactic analysis and maintaining
coherence and style in my writing.

What are your suggestions to improve this method of teaching translation?

| would suggest integrating more practical writing activities after the syntactic analysis, so that students
can immediately apply the structures they have learned.

e s —— == S — —

Would you recommend the use of syntactic analysis in translation exercises for future
students?

Yes
O No
(] Not sure

End of Questionnaire — Thank you for your participation!

Ce contenu n'est ni rédigé, ni cautionné par Google.

Google Forms
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|
- Questionnaire: The Impact of Translation

through Syntactic Analysis on Developing
English Writing Skills

Dear Student,

This questionnaire aims to collect your opinions

about the use of translation exercises based on syntactic analysis as a

method to improve your writing skills in English. Your answers will remain
anonymous and will only be used for research purposes. Please answer honestly.

Part I: General Information
Gender

(J Male

Female

[:] Yes
No
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Part Il: Learning Experience

How often have you practiced translation through syntactic analysis in class?

[ veryoften
Often

D Sometimes

D Rarely
(O Never

How clear were the teacher’s explanations of syntactic structures before translation?

(O veryclear
Clear
(J Neutral
(J unclear

(] veryunclear

Did the exercises help you understand how English sentences are structured?

(] strongly agree
Agree

D Neutral

D Disagree

(] strongly Disagree
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\ Did you find this method useful for improving your English writing skills?

i
[ strongly agree

Agree
() Neutral
[[]) pisagree

[J strongly Disagree

Part lli: Skills Development

This method improved my ability to write grammatically correct sentences in English.

[0 strongly agree
Agree

(O Neutral

(C] pisagree

[:] Strongly Disagree

This method helped me to produce more coherent and well-structured texts in English.

(] strongly agree
Agree

(0 Neutral

(O pisagree

D Strongly Disagree
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ll Translation through syntactic analysis enhanced my vocabulary acquisition.

\ (O strongly agree
Agree

() Neutral

[ oisagree

[[] strongly Disagree

Compared with other methods (e.g., free writing, grammar drills), this approach was:

More effective
[:] Equally effective
(O] option3

(] Less effective

Part IV: Attitudes and Suggestions
Did you enjoy learning through this method?

(] Yes, very much

Yes
(J Neutral

D Not much
(] Notatall
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What were the main difficulties you faced when practicing this method?

This method Involves restructuring sentences keeping the meaning. Differences in word order is one of
the difficulties faced me (for example English word order subject, verb,object is different from Arabic
word order subject, object,verb). Complex sentence structure was an other difficulty when practicing this
method, long sentences with multiple clauses may need to be broken down or reorganized.

What are your suggestions to improve this method of teaching translation?

Improving this method requires both linguistic knowledge and practical strategies. Practicing the four
skills including reading, writing, speaking and listening.

Would you recommend the use of syntactic analysis in translation exercises for future
students?

Yes
O nNo

[J Notsure

End of Questionnaire — Thank you for your participation!

Ce contenu n'est ni rédigé, ni cautionné par Google.

Google Forms
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Questionnaire: The Impact of Translation
through Syntactic Analysis on Developing
English Writing Skills

Dear Student,

This questionnaire aims to collect your opinions

about the use of translation exercises based on syntactic analysis as a

method to improve your writing skills in English. Your answers will remain
anonymous and will only be used for research purposes. Please answer honestly.

Part I: General Information

Gender

Male
(] Female

Age

23

Have you ever practiced translation before joining university?

D Yes
No
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Part lI: Learning Experience

How often have you practiced translation through syntactic analysis in class?

Very often

D Often

[ sometimes

O Rarely
D Never

How clear were the teacher’s explanations of syntactic structures before translation?

Very clear
(J clear
(J Neutral
(] unclear

(] veryunclear

Did the exercises help you understand how English sentences are structured?

(] strongly agree
Agree

(] Neutral

D Disagree

D Strongly Disagree
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|

} Did you find this method useful for improving your English writing skills?
\

‘, D Strongly agree
| Agree

D Neutral

D Disagree

[] strongly Disagree

Part lll: Skills Development

This method improved my ability to write grammatically correct sentences in English.

() strongly agree
Agree

(J Neutral

D Disagree

[ strongly Disagree

This method helped me to produce more coherent and well-structured texts in English.

() strongly agree
Agree

[ Neutral

(O] pisagree

(] strongly Disagree

Scanné avec CamScanner

286



\ Translation through syntactic analysis enhanced my vocabulary acquisition.

Strongly agree
(O Agree

D Neutral

[ oisagree

[ strongly Disagree

Compared with other methods (e.g., free writing, grammar drills), this approach was:

More effective
(O Equally effective

(] option3

(] Less effective

—

Part IV: Attitudes and Suggestions
Did you enjoy learning through this method?

Yes, very much

(] Yes
[(J Neutral

(CJ Notmuch
(] Notatall

— S — — e

What were the main difficulties you faced when practicing this method?

syntactic pattern

The writing exercise is a big problem for me because it's not easy at all to adapt my ideas to the required
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What are your suggestions to improve this method of teaching translation?

Working more on English grammar and complex syntactic structures inorder to get a clear idea about
how really they function.

Would you recommend the use of syntactic analysis in translation exercises for future
students?

Yes
O no

(] Notsure

End of Questionnaire — Thank you for your participation!

Ce contenu n'est ni rédigé, ni cautionné par Google.

Google Forms
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Questionnaire: The Impact of Translation
through Syntactic Analysis on Developing
English Writing Skills

Dear Student,

This questionnaire aims to collect your opinions

about the use of translation exercises based on syntactic analysis as a

method to improve your writing skills in English. Your answers will remain
anonymous and will only be used for research purposes. Please answer honestly.

Part I: General Information

Gender

Male
[J Female

Have you ever practiced translation before joining university?

] Yes
No
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| Part Il: Learning Experience

How often have you practiced translation through syntactic analysis in class?

Very often

(] often

[] sometimes

O Rarely
- [ Never

: —’

How clear were the teacher’s explanations of syntactic structures before translation?

Very clear

(O clear
(O Neutral
(O unclear

[ very unclear

Did the exercises help you understand how English sentences are structured?

(] strongly agree
Agree

(J Neutral

[:] Disagree

O Strongly Disagree
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| = : .
. Did you find this method useful for improving your English writing skills?

D Strongly agree
Agree

[ Neutral

D Disagree

D Strongly Disagree

Part lll: Skills Development

This method improved my ability to write grammatically correct sentences in English.

[J strongly agree
Agree

D Neutral

(] pisagree

(] strongly Disagree

This method helped me to produce more coherent and well-structured texts in English.

(O] strongly agree
Agree

D Neutral

[ pisagree

D Strongly Disagree
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Translation through syntactic analysis enhanced my vocabulary acquisition.

[ strongly agree
Agree
(] Neutral

(O pisagree

D Strongly Disagree

Compared with other methods (e.g., free writing, grammar drills), this approach was:

(] More effective
Equally effective
(J option3

(] Less effective

Part IV: Attitudes and Suggestions
Did you enjoy learning through this method?

Yes, very much

(J Yes
(J Neutral

(J Notmuch

D Not at all

What were the main difficulties you faced when practicing this method?

Understanding complex sentence structures was difficult, especially when trying to identify the main

clause and distinguish it from subordinate clauses.
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What are your suggestions to improve this method of teaching translation?

1. Include more practical translation exercises related to real-life topics to make the method more
engaging and relevant to students’ interests.

Would you recommend the use of syntactic analysis in translation exercises for future
students?

Yes
J No

() Notsure

End of Questionnaire — Thank you for your participation!

Ce contenu n'est ni rédigé, ni cautionné par Google.

Google Forms
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Questionnaire: The Impact of Translation
through Syntactic Analysis on Developing
English Writing Skills

Dear Student,

This questionnaire aims to collect your opinions

about the use of translation exercises based on syntactic analysis as a

method to improve your writing skills in English. Your answers will remain
anonymous and will only be used for research purposes. Please answer honestly.

Part I: General Information
Gender

(J ™male

Female

Age

23

Have you ever practiced translation before joining university?

D Yes
No
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Part ll: Learning Experience

How often have you practiced translation through syntactic analysis in class?

Very often

(] often

[]) sometimes

O Rarely
l:] Never

How clear were the teacher’s explanations of syntactic structures before translation?

Very clear
[ clear
[(J Neutral
[J unclear

(] very unclear

Did the exercises help you understand how English sentences are structured?

(] strongly agree
Agree

(] Neutral

D Disagree

[:] Strongly Disagree
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Did you find this method useful for improving your English writing skills?

(O strongly agree
Agree

() Neutral

() Disagree

[ strongly Disagree

Part lll: Skills Development

This method improved my ability to write grammatically correct sentences in English.

(J strongly agree
Agree

(J Neutral

(O] pisagree

D Strongly Disagree

This method helped me to produce more coherent and well-structured texts in English.

(O] strongly agree
Agree

(] Neutral

(O] pisagree

|
|
|
[0 strongly Disagree
f
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Translation through syntactic analysis enhanced my vocabulary acquisition.

[:] Strongly agree
Agree

D Neutral

D Disagree

D Strongly Disagree

Compared with other methods (e.g., free writing, grammar drills), this approach was:

[ More effective

Equally effective

[:] Option 3

[ Less effective

Part IV: Attitudes and Suggestions
Did you enjoy learning through this method?

Yes, very much

[ Yes
D Neutral

D Not much

(J Notatall

What were the main difficulties you faced when practicing this method?

| often struggled to apply grammatical rules correctly during the analysis, particularly when the sentence
contained modifiers or embedded phrases.
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What are your suggestions to improve this method of teaching translation?

Provide clearer explanations of grammatical structures before starting the analysis, so that students can
apply the method more confidently.

Would you recommend the use of syntactic analysis in translation exercises for future

students?

Yes
(J nNo

(J Notsure

End of Questionnaire — Thank you for your participation!

Ce contenu n'est ni rédigé, ni cautionné par Google.

Google Forms
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Questionnaire: The Impact of Translation
through Syntactic Analysis on Developing

" English Writing Skills

Dear Student,

This questionnaire aims to collect your opinions
about the use of translation exercises based on syntactic analysis as a
method to improve your writing skills in English. Your answers will remain

anonymous and will only be used for research purposes. Please answer honestly.

Part I: General Information

Gender

Male
(J Female
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Part ll: Learning Experience

How often have you practiced translation through syntactic analysis in class?

Very often

(J often

() sometimes

D Rarely
O Never

—

How clear were the teacher’s explanations of syntactic structures before translation?

Very clear
(O clear
() Neutral
[(J unclear

(O] Veryunclear

Did the exercises help you understand how English sentences are structured?

(] strongly agree
Agree

(] Neutral

(O] pisagree

D Strongly Disagree
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Strongly agree
[ Agree

D Neutral

(O] pisagree

O

Strongly Disagree

Part lll: Skills Development

This method improved my ability to write grammatically correct sentences in English.

Strongly agree
[ Agree

(] Neutral

(O] pisagree

(] strongly Disagree

This method helped me to produce more coherent and well-structured texts in English.

Strongly agree
[ Agree

() Neutral

(O] pisagree

I:] Strongly Disagree
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Translation through syntactic analysis enhanced my vocabulary acquisition.

(O strongly agree
Agree

D Neutral

(] pisagree

(] strongly Disagree

Compared with other methods (e.g., free writing, grammar drills), this approach was:

(J More effective
Equally effective
(] option3

D Less effective

Part IV: Attitudes and Suggestions
Did you enjoy learning through this method?

Yes, very much

[:] Yes
(J Neutral

(J Not much
(] Notatall

What were the main difficulties you faced when practicing this method?

It was hard to maintain concentration during long analytical exercises, since the process requires a lot of
attention and patience.
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What are your suggestions to improve this method of teaching translation?

Use shorter and simpler texts at the beginning, then gradually move to more complex ones as students
become more familiar with syntactic analysis.

Would you recommend the use of syntactic analysis in translation exercises for future
students?

Yes
(O nNo

(J Notsure

End of Questionnaire — Thank you for your participation!

Ce contenu n'est ni rédigé, ni cautionné par Google.

Google Forms
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Abstract:

This study aims to highlight the role of pedagogical translation in developing the writing
competence of students learning English as a foreign language. Translation is approached here
not merely as a linguistic transfer activity, but as a pedagogical tool that enhances awareness of
syntactic structures and fosters a deeper understanding of semantic relations between the two
languages. The research focuses on testing the effectiveness of translation practice from English
into Arabic in improving the written production of second-year students in the Department of
English.

The study adopts an analytical and applied methodology that combines description,
analysis, and comparison. It begins with a theoretical analysis of the syntactic and semantic
structures of English texts, and then moves to practical application through the integration of
guided translation exercises in the teaching process. The tools employed include selected
English written texts, a set of translation-based tasks, this is achieved by extracting the simplest
syntactic structures in order to identify the essential elements of each sentence, examining their
syntactic extensions, and then identifying the overall syntactic pattern of the text, which is
subsequently reproduced in writing after translation through a series of practical translation
exercises.

The findings reveal that integrating translation as a teaching strategy significantly
contributes to the improvement of students’ writing competence. Translation exercises helped
students to better identify the syntactic structure of English sentences, avoid errors caused by
literal transfer, and develop critical awareness of the differences between the two linguistic
systems. Translation thus emerged not as a secondary linguistic activity, but as a pedagogical
tool that enhanced comprehension and refined students’ written expression in the foreign
language.

The study concludes that incorporating translation in foreign language curricula should
not be viewed as a return to traditional methods, but rather as a conscious pedagogical use that
bridges linguistic comprehension with written production. It reinforces students’ ability to
engage with texts critically and syntactically at the same time. This model may also be applied
within translation departments to structure practical translation classes on a scientific basis,
moving them beyond improvisation towards a more effective analytical-functional approach.

Keywords: Pedagogical translation; Foreign language teaching; Writing competence;
Syntactic analysis; English text; Simplest Syntactic Structure; Translation exercises.

310



